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CHAPTER 1
INTRODUCTION
1.1 Background
This is a report of sociolinguistic survey of Chmiga Tharu, an Indo-Aryan language
mainly spoken in the Chitwan district of Nepal. Trhain goal of this report is to provide
the basic information about the present socioliskiipicture of the Chitoniya Tharu.
This report mainly focuses on the domains of lagguaesources, mother tongue
proficiency and bi/multilingualism, patterns of tarage use, language vitality and
language transmission, language attitudes, didleatation and language development.

Chitoniya Tharu is also spoken in some parts of &dlparasi, Bara, Parsa, Rautahat and
Makwanpur districts. The term ‘Chitoniya tharu’ eef to the people as well as the
language they speak. It is recognized as the distational language (2002 NFDIN Act,
No. 20, Section 2C). The total population of Chiy@anTharu is 285,000 (Eppele et al.
2012:88).

Map 1.1: Chitoniya Tharu speaking area
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In this section, we briefly highlight on the namiagd origin of the language, history of

the language, occupation, family and social stmegtdradition and culture, genetic
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affiliation, distribution of the speakers, dialectsview of earlier works as well as the

purpose and goals of the study.
1.2 Naming and origin of the language

Various thoughts have been expressed by diffedrdlars about the origin of the Tharu
in Nepal. Regarding the origin of the Nepalese Tlhammunity, there are two often
guoted opinions of the scholars (Paudyal 2013). firkeis that they were originated in
the 'Thar' desert of Rajasthan, India and migr&weNepal Terai in the period between
thirteenth and sixteenth centuries. As they camom fthe 'Thar' desert, they were called
Tharu. But this idea has been defined by the ret&® of the Tharu community in Nepal
even in the sixth century. The next idea is thaythre the offspring of the Rajput
women and their servants who had fled to the N&pedi in the thirteenth century when
the Mughals attacked the Rajputana, ChitaurgariRajasthan of IndiadNone of these
ideas is convincing and has historical or logicadugpds to support. Buchanan (1838)
defies this idea that the Tharus are the descesddirRajput claiming that "no Muslim
historian has made the slightest allusion to thardi$ in connection with these events
(expulsion by Muslims)" (see Meyer 1995). QuotingsReld (1885:33) and Meyer
(1995:54), Boker (1999:63) remarks that ‘the fintiaf having migrated from Rajputana
into the Terai must have been invented by soméefttans merely to raise themselves
in their own and their neighbors' estimation”. Rartmore, in the census of India (1961),
Tharus are reported to be living in the Rajdeviagé, northeast of Lucknow, who claim
to be Rajputs migrated from Dang district of NefMdeyer 1995:54). Besides, there are
some historical references that help us to havengmgl concept about the origin of the

Tharus in Nepal.

Photograph 1.1: Chitoniya Tharu village
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1.3 People: Caste/ethnic groups

Chitawan Tharu is people of an ethnonym plus arggo (Paudyal, 2013) in nature.
They are very rich in culture with its legendskftdles, proverbs, riddles, and folk songs

sung on specific occasions.

Photograph 1.3: Chitoniya Tharu things'

! For more photographs See Annex 3



1.4 Occupation

Chitoniya Tharus are mainly engaged in farming hadsehold works. The Chitoniya
Tharu communities are situated in almost rurahar Nowadays, they are also engaged
in business and governments and public jobs, anco#ten occupations.

1.5 Religion

Most of the Tharu people practice a traditionaigieh; however, many claim to be
Hindu (Boehm 1997: 27). Chitoniya tharu in Chitawangeneral follow Hinduism.

Table 1.2 presents the situation of religion int@kan district.
Table 1.1: Thesituation of the Religion in Chitoniya Tharu speech community

(n=60)

Religions | Number | Percentage

Hinduism | 99 98.3%
Christian 1 1.7%
Total 60 100%

Table 1.1 shows that almost all of the participaetgponded that they follow Hinduism

whereas 1.7% follows Christian as their religion.

1.6 Demogr aphy

According to Eppele et al. (2012:88), Chitoniya fithgeople are mainly found in
Chitawan, Makawanpur, Bara, Parsa, and RautahaictBsof Narayani zone, and a few
VDCs of Nawalparasi district of Lumbini zone. Talll shows the major distribution of

the Chitoniya Tharu speakers in Nepal.

Table 1.2: Distribution of the Chitoniya Tharu language in Nepal

Districts Population
1 Chitawan 60,100
2 Nawalparasi 92,800
3 Parsa 41,000
4 Bara 63,300
5 Rautahat 27,500

Source: Population Census (2011)



1.7 Genetic affiliation

Chitoniya Tharu is classified as an Indo-Europdadp-Iranian, Indo-Aryan, Central
zone language. It has been referred to by sevaalea such as Chitwan Tharu,
Chitwania Tharu, Chitwaniya Tharu, and Chituniyaaiith The Chitoniya Tharu

language spoken in Nepal can be genetically sugpoared in the following diagram.
Diagram 1: Indo-Eur an languages
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1.8 Review of earlier works

There are only a few works on the Chitoniya Thanguage and culture. Leal (1972b) is
the first to introduce Chitoniya Tharu and theindaage. The author defies Grierson’s
(1968b:311) statement that “there is not such rgtlais Tharu language” and states that
Chitoniya Tharu is "substantially different from p&i and Bhojpuri” though it is much
influenced by them (Leal 1972b:2). She finds it mwtoser to Bhojpuri than to other
Indo-Aryan languages. She mentions the phonemienitory of 34 consonants
comprising voice and aspirated forms of all theostand affricates and six basic vowels.

Moreover, she mentions four syllable structure€V, VC, and CVC.

Trail (1973) has collected wordlists of ten langesigthree from Nepal including
Chitoniya Tharu and seven from India. This reseaval conducted in 1972. This study
prepares a glossary of approximately 1700 wordisidiiag Swadesh’s 100 lists, various
domains of nouns, adjectives, and verbs with gkseeEnglish and other selected

languages.



Boehm (1998a) presents a phonological reconstiuaifoproto Tharu in Nepal. This
study consists of 450 words from four differentreggensive areas of the Tharu speech

communities based on the different cognates inolydhitoniya Tharu.

Raut (2066 V.S.) presents the language and cutiti€hitoniya Tharu. It is solely a
descriptive presentation of the Chitoniya Tharugleage and culture in a traditional
manner. The focus of this study is on grammairs Raut (2066 V.S.) who first made an
attempt to describe the grammatical categoriestofo@iya Tharu. He states that there
are two numbers and seven cases with different ca@kers, and two levels of
honorificity in the second and third person in tlasguage. A special second person
honorific pronourraure 'you.H' is introduced along with special agreenteatker yu
affixed to the verb root. It is used for the in-laglatives, maternal relatives and ritual
friend calledmitji or yarji. No grammatical gender is attested in this langu&gsides,
he has presented a brief discussion on the TAMgoats of Chitoniya Tharu. It has
three tense systems: present, past, and futurde,digtinct tense markers for each tense,
two aspects: perfective and progressive, and threeds: imperative, indicative and
subjunctive. In addition to the causativisationgass, he has discussed the grammatical
categories like adjectives, adverbs, postpositiand interjections in this language.
Similarly, a list of the kinship terms, taboo womlsd the idiomatic expressions practiced
in this language have also been included in thidystBesides, there is a discussion of
various cultural activities performed at differgéimtes of the year.

However, a close examination of the presentatimwshthat the study does not follow
any linguistic approach or methods for the desioniptnor does he use any tools for the
language analysis. No phonological and morpholddieatures of this language have
been discussed. Nor does he mention the morphophonaterations that undergo
during the derivation process. Although it is arempt to examine the TAM categories,
it does not make a comprehensive study of thiscsggehis language. For example, he
has discussed only two aspects and three moodgghhbere are evidences of habitual
aspect, perfect aspect, plu-perfect aspect, weraspect and so on, and several moods
like prohibitive mood, interrogative mood, optatiseod, hortative mood, conditional
mood and the like. Nevertheless, this study presanbrief account of the Chitoniya
Tharu language and culture in a traditional wayohlgerves as a resource for the present

study too.
Paudyal (2067 V.S.) discusses the forms and funstid the 'be’ verb in the
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Dangaura Tharu. In this study, the author has mairgntioned national scenario of the
Tharu ethnic group with linguistic and cultural éigity and morphological processes for
deriving finite forms of the ‘be’ verbs in all thienses including Chitoniya Tharu
varieties of Nepal. According to him, Chitoniya wdy is quite different from the

Danguara variety.

Paudyal (2010) analyzes the verbal morphology iitd@lya Tharu. In this study, the
author discusses various morphological processesrmmag during the derivational and
inflectional processes in Chitoniya Tharu. Accogdito him, there are three types of
tenses in Chitoniya Tharu. They are present, past, future with distinctive tense
markers: -l past marker, k' and s present markers, and -and -t future markers.

Moreover, the author discusses six different mobkls declarative, interrogative,

imperative, probabilative, optative and conditiomadods as well as the copular verb ‘be’

with its different forms in tenses.

Eppele et al. (2012) is a bilingual English-Nepaliume consisting of a comprehensive
listing of 124 languages (spoken and sign) spokerNepal "including 120 living
languages and four reported as having no known endtimgue speakers" (Eppele et al.
2012:1). The most significant point of this volunsethat it has listed five languages
under the umbrella term Tharu including Chitoniyaafiu, however, we do not find in the
report of Population and Housing Census 2011. Atingrto Eppele et al. (2012:88),
Chitoniya Tharu is an Indo-European, Indo-lranidndo-Aryan, Eastern zone,
unclassified language. It is spoken in all therditd of Narayani zone and Nawalparasi

district of Lumbini zone.

Paudyal (2013) is a grammar of Chitoniya Tharu. $iigly is divided into 15 chapters.

The first chapter introduces the study and revisarse previous literature. The second
chapter discusses the theoretical framework. Chdlptee provides a brief introduction

of the Tharu ethnic group and the language theglkspehe grammar proper begins with
chapter four, which discusses the phonology of @iyt Tharu. Chapter five examines
the morphophonological alternations attested ia thnguage. Chapters six through ten
explore the morphological processes of differentdvoass words. Chapter six deals
with the noun and nominal morphology, chapter sevith adjectives, chapter eight with

verbs and verb morphology, chapter nine with adveabd the chapter ten deals with the
closed word class words in this language. The n@uwase structures are analyzed in

chapter eleven, whereas simple and complex serstesiae examined in the chapters

7



twelve and thirteen respectively. We discuss aralyae the discourse types and the
discourse strategies attested in this languagéapter fourteen. Finally, chapter fifteen
concludes the findings of this study and presemstypological implications and the

proposed classification of Chitoniya Tharu.

1.9 Purpose and goals

(a) To look at the vitality of the language by investigg the patterns of language
use in certain domains;

(b) To assess the mother tongue proficiency and erfesammunity bilingualism of
Kulung speakers in standard Nepali;

(c) To evaluate the language maintenance and thedatsitaf the speakers towards
their language;

(d) To gather information regarding the resources anduage development for the
implementation of mother-tongue based multilingeducation in Chitoniya
Tharu; and

(e) To examine the dialectal variation by assessindewels of lexical similarity and
the levels of intelligibility among the selectediedies in the language.

1.10 Organization

The report is organized into eight chapters. Chafitgresents general background
information about the language including the puepasd goals of the study. In chapter
2, we deal with the methodology used in the sun@yapter 3 examines the major
domains of language use. In chapter 4, we evatbatbi-multilingualism and the mother
tongue proficiency in Chitoniya Tharu. Chapter ke at language vitality, language
maintenance and language attitudes in ChitoniyarulThln chapter 6, we discuss
language resources and language development. Cllapxamines the possibikalectal
variations in Chitoniya Tharuln chapter 8, we present the summary of the figsliand
recommendations. The annexes include sociolinguptiestionnaires, wordlist, basic
information and some group photographs of the lagguconsultants involved in the
survey of Chitoniya Tharu.



CHAPTER 2
RESEARCH METHODOL OGY

2.1 Outline

This chapter deals, in detail, with the researchthodology employed in the
sociolinguistic survey of Chitoniya Tharu. It costsi of five sections. Section 2.2
presents an overview of the major goals of the esyrthe research methods/tools
used, a brief description of the methods/toolsuditlg the major focus of the tools in
the survey. In section 2.3, we discuss the diffetgmes of research tools, their basic
characteristics and the ways they were employeddrsurvey. Section 2.4 deals with
the survey points, sample size and collection ¢d.da section 2.5, we deal with the

limitations of the survey with respect to time, @s, area, methods and informants.

2.2 Overview

This survey has employed five different methodsdg¢an order to fulfill its goals.
Table 2.1 presents methods/tools used in the sufviéhye Chitoniya Tharu.

Table 2.1: Tools/ methods used in the survey of Chitoniya Tharu

Sociolinguistic Questionnaire A Sociolinguistic Questionnaire ¢

1. Sociolinguistic
Questionnaire (SLQ)
l

W

A Sociolinguistic Survey
of Chitoniya Tharu

ot

2. Participatory Method
(PM)

3. Wordlist Comparisons (WL C)

d. Appreciative Inquiry (ACI)

a. Domainsof Language b. Dialect Mapping (DLM c. Bilingualism (BLM)
Use (DL U))

Table 2.1 shows that the methods/tools consist afidBnguistic Questionnaire
(SLQ), Participatory Method (PM) and Wordlist Compans (WLC). The
Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) consists of ethr sets: Sociolinguistic
Questionnaire A, Sociolinguistic Questionnaire Bl é&ociolinguistic Questionnaire
C. Participatory Method (PM) comprises four toolBomains of Language Use



(DLU), Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) ath Appreciative Inquiry
(ACI).

Table 2.2 presents the major goals of the sunley résearch methods/tolls used, a
brief description of the methods/tools including tmajor focus of the tools in the

survey.

Table 2.2: Overview of the major survey goals, research methods/toolsincluding

the major focus of thetools

GOALSOF THE RESEARCH BRIEF FOCUSOF THE
SURVEY METHODS/ TOOLS METHODS/TOOLS
DESCRIPTION
1.1 | To examine the Sociolinguistic Consisting of three
patterns of language | Questionnaires sets: A, Band C
use in certain domaing (SLQ)
:Zzgzzgg \a/littt;ll:t(;(’as, & Sociol.inguisftic 80 qygstions to be kﬂao:ﬂ:i?jn;ej;urce
= Questionnaires- A .adr.m.nlstered on oroficiency and
mother-tongue (SLQ A) individual of multilingualism
proficiency and different age groups, « Domain of
multilingualism and Sex ar.1d Ilter_acy nat language use
language resources in !east f_|ve points . L S~ italit
Chitoniya Tharu mc_ludlng the core ongiaas v
point * Language
maintenance
e Language attitudes
Sociolinguistic The four tools: DLU ,| « Domain of
Questionnaires-B | BLM, DLM and ACI language use
be used in a group . .
(SLQB) of atleast eightto > DIE B P
twelve participants off « Multilingualism
mixed category .
* Appreciative
enquiry
Sociolinguistic 21 questions to be |« Language attitudes
Questionnaires- §Q administered on + Language
(SLQ C) language activist or maintenance
village head « Language vitality
e Language
development
1.2 | To assess the levels d Wordlist Lexical Lexical variation
lexical similarity Comparisons comparison of 210 | @Mong selected
among the selected | (WLC) varieties in the
varieties in the words language
language;
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2.3 Resear ch methods/tools
2.3.1 Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inehdo be administered to  the
individuals of the speech community. The main pagof this set is to gather
information from the individuals about the languagesources, mother-tongue
proficiency and multilingualism, domain of languagge, language vitality, language
maintenance and their language attitudes. The @msnirom the individuals are often

influenced by factors such as location, educatge, and sex.

From each village, the individuals were chosen fudifferent categories of sex, age
and educational background from each survey pbifitgure 2.1 presents a model for

sampling of informants from each point in Chitonijfaaru speech community.

Figure2.1 Model for sampling informantsin the survey points

Sampling model of informants in survey

A1=15-29, A2= 30- 59 and A3= 60 and above; L=Literand IL=illiterate

Following the sampling model to the maximum, astel? informants were selected
age ranging 15-29 (Al), 30- 59(A2) and 60 and ab(\@) with their sex and

educational background in each survey point. Thesgons were asked by the
administrators in Nepali to the informants and #mswers given by the informants

were recorded in the questionnaire in Nepali.

! For the purpose of the survey, the age range dhfbemants has been categorized into three sets:
15-29 (Al), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).

11



2.3.2 Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools wifitb groups of Chitoniya Tharu
participants of different survey points. The towmislude Domains of Language Use
(DLU), Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) ath Appreciative Inquiry
(ACI). The main purpose of these tools is to hdlp speech community to think
about the dialects of Chitoniya Tharu, how bilingGitoniya Tharu people are, in
which situations they use Chitoniya Tharu and vitheir dreams and aspirations are

for their language.

In the questionnaire, each tool is equipped withi-wdtten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fourteria for the successful

implementation of the participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partioigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desiradbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the

group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target motbagtie and his/her, at least,

one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survemtpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldogotnore than five years and

s/he must have lived in the village for the pase fyears.

Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thegmse and procedure of each tool is

discussed in short below (See Annex B for detail):
2.3.2.1 Domains of language use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in orddneip the Chitoniya Tharu
community members to think about and visualize ldreguages which Chitoniya
Tharu people speak in various situations. In thad, tthe Chitoniya Tharu participants
discussed and thought about the situations in wihelg use Nepali, the language of
wider communication (LWC) and wrote them on pieoépaper. Then they wrote
down the situations in which they speak Chitoniy@arli and those situations in

which they use both Nepali and Chitoniya Tharu.eithe participants were asked

12



to place the labels Nepali, Chitoniya Tharu andhbdepali and Chitoniya Tharu.
Next they were asked to organize the labels in ezatlegory according to the
situations which occurred daily and those occutess than often. At the end, the
participants concluded by discussing if they woliké to use each language in any

other situations.
2.3.2.2 Dialect mapping (DLM)

The main purpose of Dialect Mappitapl is to help the community members to think
about and visualize the different varieties of Ghiya Tharu. The Chitoniya Tharu

participants in group were asked to write on a spasheet of paper the name of
each village where Chitoniya Tharu is spoken araced them on the floor to

represent the geographical location. Then they \asked to use the loops of string to
show which villages spoke the same as others. theytused the number to show the
ranking from easiest to understand to most difficulhey were advised to use

colored plastic to mark those they understand wat, average and poorly.
2.3.2.3 Bilingualism/M ultilingualism

We used this tool to help the community memberthiiok about and visualize the
levels of fluency in both Chitoniya Tharu and Negay different subsets of the

Chitoniya Tharu community. In this community, Nep& the most dominant

language which is used for communicating with a@éss. The participants were
asked to use two overlapping circles, one repreagginhe Chitoniya Tharu people
who speak Chitoniya Tharu well and the other théddiya Tharu people who speak
Nepali well. The overlapped area represents thdse speak both languages well.
The participants were advised to write down the esmf subgroups of people that
spoke Nepali well. For each group they also dissdisshether they also spoke
Chitoniya Tharu ‘well’ or not ‘so well’. Then thewere asked to place them in the
appropriate location in circles. After having dotes they were advised to write
down the names of the subgroups of the Chitoniya ' people that spoke Chitoniya
Tharu ‘well’. At the end, they discussed which bé tthree circle sections had the

most people, which was increasing and how theyafadiut that.
2.3.2.4 Appreciative inquiry

This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
language the Chitoniya Tharu community members had#ferent survey points. In
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this tool, the participants were asked to desdtiegs that made them feel happy or
proud about their language or culture. Then thesevesked to, based on those good
things in the Chitoniya Tharu language and cultesgress they “dreamed” about
how they could make their language or culture ebetier. They were advised to
categorize the dreams from the easiest to the diffisult, specify which ones were
most important and to choose a few to start on ldpugy plans such as who else

should be involved, what the first step should he what resources they needed.

Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to
verbalize things they already knew intuitively abtheir language where as this tool

helped them think about future possibilities.
2.3.3 Sociolinguistic QuestionnaireC (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administenddrmguage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tessshe language maintenance,
language vitality and their attitudes towards tHairguages and their readiness for
language development. This set was administered least two participants in each

survey point in Chitoniya Tharu.
2.34 Word list comparisons: Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdn@ard lists elicited from the
mother tongue Chitoniya Tharu speakers. The rebfiali® been presented in a table
which illustrates the relative linguistic distan@song various speech communities,
and lexical differences have been compared in drawstive matrix of pairs (See
Chapter 7 for detail)

From each survey points, at least six informanpsegentative of different age, sex
and educational status were chosen as the worddisice. In the selection, those
speakers were selected who were born in the eillagin the near vicinity, had to
speak Chitoniya Tharu as his/her mother tonguesaodld not have lived outside the

village for extended periods of time.

For each item on the word list, the researcheiteticin Nepali, the local Chitoniya
Tharu word from a mother tongue Chitoniya Tharuakee. The responses were
transcribed using the International Phonetic Al@tafdPA). Afterwards, the words
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were entered into the computer software populanywn as Wordsurv (word survey)
and the lexical items were compared in order tert@ne similarities and differences
among the varieties sampled. This tool providesirgnal indication of possible
dialect groupings in Chitoniya Tharu. However, theelligibility between dialects

cannot be conclusively stated based solely ondésimilarity percentages.
2.4 Sampling
2.4.1 Survey points

Chitoniya Tharu speaking areas were categorized fine survey points for the
purpose of sociolinguistic survey. Table 2.3 présdhe survey points used in the
survey of the Chitoniya Tharu language includingSG§lobal positioning system)

coordinates.

Table 2.3: Survey pointsincluding GPS (global positioning system) coor dinatesin
Chitoniya Tharu

Survey points GPS Coordinates Elevation (in meter)

Gardi-1, Madi Municipality 0841657.2 E 151
0272851.8' N

Meghauli-2, Narayani Municipality | 084 1327.5" E 138
027°3449.7' N

Debauli-4, Ratnanagar Municipality| 084 3046.4' E 181
0273634.2' N

Padampur-6, Kalika Municipality | 0842907.2" E 179
0274105.1" N

Mangni-8, Khairhani Municipality | 084°3430.9" E 174
0273654.2" N

Source: Field study, 2016
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2.4.2 Samplesize
Table 2.4 presents the sample size and differetd tesed in the survey.

Table 2.4: Sample size and different tools used in the survey

Survey points Sociolinguistic Questionnaires Other
A(Individual) | B(Participatory): | C (Language | Wordlist

DLU, DLM, activist/head)
MLT, APE

Core 12 1+1+1+1 2 2

North 12 1+1+1+1 2 2

South 12 1+1+1+1 2 2

West 12 1+1+1+1 2 2

East 12 1+1+1+1 2 2

Total 60 20 10 10

DLU= domains of language use, DLM= dialect mappBigM: multilingualism,

APE= appreciative inquiry
2.4.3 Data collection

Table 2.5 presents the total number of the datacted by using different tools in

survey points in Chitoniya Tharu.

Table2.5: Total number of the data collection in the survey pointsin Chitoniya

Tharu
Survey Sociolinguistic Questionnaires Other
points Tools
A(Individual) | B(Participatory) C | Wordlist
DLU | DLM | BML | APE

Gardi 12 1 1 1 1 z |2
Meghauli | 12 1 1 1 1 2 |2
Debauli | 12 i L L PR Y-
Padampur| 12 1 1 1 1 2 |2
Mangni 12 1 1 1 1 2 |2

Total 60 5 5 5 5 12|12
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2.5 Limitations of the survey

a) Because of the constraint of the time, we used fanly tools: sociolinguistic
guestionnaires, A, B, C and wordlist only in fiveiqts in the Chitoniya Tharu

speech community.

b) Sentence Repetition Test (SRT) and Recorded Test [RTT) were not

employed in the survey.
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CHAPTER 3
DOMAINS OF LANGUAGE USE
3.1 Outline

This chapter deals with the patterns of languageindifferent in domains in the
Chitoniya Tharu speech community. It consists ofesesections. Section 3.2 deals
with the patterns of language use in general dosndinsection 3.3, we deal with the
patterns of language use in specific domains itddhja Tharu. Section 3.4 presents
the use of mother tongue and language of wider aamcation. In section 3.5, we
evaluate the language preference for children’simmedof instruction at primary
level. Section 3.6 looks at the languages used thélvisitors at home. In section 3.7,

we present the summary of the findings of the arapt
3.2 Language use in general domains

Chitoniya Tharu is used in different domains ofgaage use such as counting,
singing, joking, bargaining/ shopping/ marketindprgtelling, discussing/debate,
praying, quarreling, abusing, telling stories taldien, singing at home, family
gathering, and village meeting. In this sectiorstfiwe present the general picture of
patterns of language use and then, we presentmitdrns in terms of demographic

categories such as sex, literacy and age.
3.2.1 Patterns of language use in general

Domains of language use are generally referredsttha patterns of language use
among the speakers of a language (Regmi, 2011)e Mpecifically, they are the

contexts or situations in which a speaker makesi@ace, in most of the cases, a
conscious choice among his/her mother tongue, gutge of wider communication

and both or other languages. The main domains stonscommunity, home, business
and education. The vitality of a language can bgebe&xamined by looking at the

patterns of language use among the speakers irs @freex and literacy. Table 3.1
presents the languages most frequently used byCthoniya Tharu speakers in

different domains.
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Table 3.1 presents the languages most frequentlyad by the Chitoniya Tharu

speakers in different domains (N=60)

LANGUAGES
DOMAINS
M N M+ N N+M N+E N+M+ | H Th TH+ M+H M+H M+N M+N
E N +H
+B+A +H+B
Counting 2 54 1(1.66%) | 1(1.66%) | 1 1
(3.33%) | (90%) (1.66%) | (1.66%)
Singing 40 5(8.33%) | 7(11.66%) | 3 (5%) 1 (1.66%) 1(1.66%) | 1 2
(66.66%) (1.66%) | (3.33%)
Joking 48 6(10%) | 5 1 (1.66%)
(80%)
(8.33%)
Bargaining/ 48 (80%) (711 66%) 5
H . 0,
Shoppl_ng/ (8.33%)
Marketing
Story telling 50 7 3 (5%)
(83.33%) | (11.66%)
Discussing/ 50 6 (10%) 3 (5%) 1(1.66%)
Debate o (83.33%)
iy
z
Praying 51 6 (10%) | 3 (5%)
(85%)
Quatrrelling 51(85%) | 5(8.33%) | 2 1 (1.66%) 1
(3.33%) (1.66%)
N 0,
Abusing 50 6(10%) | 2 1(1.66%) 1
(scolding/us (83.33%) (3.33%) (1.66%)
ing taboo
words)
Telling 52 2(333%) | 5 1
B 86.66%
stories to ( %) (8.33%) (1.66%)
children
Singing at 50 6 (10%) 2 (3.33%) 1 1(1.66%)
83.33%
home ( 0 (1.66%)
Family 51(85%) | 4 (6.66%) 5
gatherings (8.33%)
Village 46 2(3.33%) | 9 (15%) 2 (3.33%) 1
meetings (76.66%) (1.66%)

M=Chitoniya Tharu, N=Nepali,

Source: Field Study (2016)

Table 3.1 shows that in the Chitoniya Tharu speachmunity, is extensively used in

all the general domains of languages use such asting, singing, joking,

bargaining/shopping/marketing, storytelling, dising/debate, praying, quarrelling,

abusing (scolding/using taboo words), telling &®rio children, singing at home,

family gatherings and village meetings. In the dommdike counting, 90% of the
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informants have responded that Nepali is used valseomly 3.33% responded that
they use mother tongue, Chitoniya Tharu. In thisesh community, in the domains
of storytelling, discussing/debate, quarrellingusibg (scolding/using taboo words),
telling stories to children, singing at home anania gatherings more than 80% of
the speakers use Chitoniya Tharu. However, in themain of Joking,
Bargaining/shopping, 80 % of the informants uset@tiya Tharu. In case of singing
in general, Chitoniya Tharu is predominantly (i.66.66%) used in the Chitonya
Tharu speech community whereas other languagedigali and Hindi are also used
in singing. Similarly, In the domain of village negs, more the 76% the speakers
use Chitoniya Tharu whereas around 15% use bothenddbngue and Nepali. The
use of Nepali, the official language of Nepal, nsignificantly used in this speech

community.

Figure 3.1: presents the patterns of languagerusiferent domains in Chitoniya
Tharu

Languages most frequently used by the Chitoniya Tharu speakers in
different domains (N=60)

60

50
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Different domains of language use

Figure 3.1: Languages most frequently used in gengrdomains in the Chitoniya
Tharu speech community
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3.2.2 Patterns of language use in general domaing bex

Table 3.2 (a-b) present the languages most fretyjuaaed by the Chitoniya Tharu

speakers in different domains by sex.

Table 3.2 (a): Languages most frequently used inffierent domains in Chitoniya

Tharu speech community by male (N=30)

Languages
DOMAINS
MT Nepali | MT N+M TH+N | M+H+ M+N H M+H TH
and
: B+A | +H+B
Nepali
Counting 29 1
(96.66%) | (3.33%)
Singing 17 3 (10%) 4 3 (10%) 1 1 1
(56.66%) (13.33%) (3.33%) (3.33%) | (3.33%)
Joking 20 6 (20%) 4
(66.66%) (13.33%)
Bargaining/ 22 5 3 (10%)
Shopping/ (73.33%) | (16.66%)
Marketing
Story telling 23 5 2
(76.66%) | (16.66%) | (6.66%)
Discussing/ 22 5 2 1
Debate (73.33%) | (16.66%) | (6.66%) | (3.33%)
Praying 23 6 (20%) | 1(3.33%)
(76.66%)
Quarrelling 22 6 (20%) | 1(3.33%) 1
(73.33%) (3.33%)
Abusing 22 6 (20%) 1 1
(scolding/using (73-33%) (3.33%) | (3.33%)
taboo words)
Telling stories 23 2 (6.66%) 4 1
to children (E1E) (13.33%) (3.33%)
Singing at 22 6 1 1
home (3.33%) | (3.33%)
Family 21 (70%) 4 -
gatherings (13.33%) (16.66%)
Village 21 (70%) | 2 (6.66%) 4 2 1
meetings (13.33%) | (6.66%) | (3.33%)

Source: Field study (2016)
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Table 3.2 (b): Languages most frequently used in fierent domains in Chitoniya

Tharu speech community by female (N=30)

DOMAINS Languages
MT Nepali | MT and Nepali N+M N+E N+M+E M+N+H
Counting 2 (6.66%) 25 - 1 (3.33%) 1 1
(e (3.33%) | (3.33%)

Singing 23 2 3 (10%) - 2 (6.66%)

(76.66%) | (6.66%)
Joking 28 - 1 (3.33%) 1 (3.33%)

(93.33%)
Bargaining/ 26 2 2 (6.66%)
Shopping/ (86.66%) | (6.66%)
Marketing
Story telling 27 (90%) 2 1 (3.33%)

(6.66%)

Discussing/ 28 1 1 (3.33%) -
Debate (93.33%) | (3.33%)
Praying 28 - 2 (6.66%)

(93.33%)
Quarrelling 29 - 1 (3.33%)

(96.66%)
Abusing 28 - 2 (6.66%)
(scolding/usingl (93.33%)
taboo words)
Telling stories 29 - 1 (3.33%)
to children (96.66%)
Singing at 28 - 2 (6.66%)
home (93.33%)
Family 30 (100%) - - - - - -
gatherings
Village 25 - 5 (16.66%)
meetings (83.33%)

Source: Field study (2016)

Table 3.2 (a-b) clearly show that all the infornsanboth male and female,

overwhelmingly use Chitoniya Tharu in all the gerledlomains of language use.

Naturally, in almost domains, the female resporslemé more loyal in the use of

mother tongue than the male respondents. Tabla)32€ésents that more than 96% of

the male informants use Nepali in the domains afntiog, more than 70% use

mother tongue in the domains of bargaining, disogsgraying, quarrelling, abusing,

telling stories to children, singing at home, famglatherings and village meetings.

Similarly, more than 66% and 56% use mother torigube domains of joking and

singing respectively. However, Table 3.2(b) presetitat cent persent female
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informants use Chitoniya Tharu in family gatherin@nly more than 83% of the
informants use Nepali in the domains of countimgthle case of joking, story telling,
discussing, praying, quarrelling, abusing, tellstgries to children, singing at home
more than 90% of the female speakers use mothailaBly, more than 83% and 76%

use mother in the domains of village meetings amgirsg, respectively.
3.2.3 Patterns of language use in general domainy literacy

Table 3.3 (a-b) present the languages most fretyuaséd by the Chitoniya Tharu
speakers in different domains by literacy.

Table 3.3 (a): Languages most frequently used bytdrate in different domains

(N=33)

DOMAINS Languages

MT Nepali MT H M+H M+N M+ Nepali

and N+M | N+M +B+A | +H+B | N+H UL B
Nepali +E

Counting 1 31 1

(3.03%) | (93.93%) (3.03%)
Singing 20 4 6 - 1 1

(60.60%) | (12.12%) | (18.18%) (3.03%) | (3.03%) 1

(3.03%)

Joking 23 6 3 1

(69.69%) | (18.18%) | (9.09%) | (3.03%)
Bargaining/ 23 6 4
Shopping/ (69.69%) | (18.18%) | (12.12%)
Marketing
Story telling 25 6 1

(75.75%) | (18.18%) | (3.03%)
Discussing/ 25 6 1 1
Debate (75.75%) | (18.18%) | (3.03%) | (3.03%)
Praying 24 6 3

(72.72%) | (18.18%) | (9.09%)
Quarrelling 26 4 1 1 1

0, 0, 0, 0,

(78.78%) | (12.12%) | (3.03%) | (3.03%) (3.03%)
Abusing 25 B 1 1
(scoldingl/using| (75.75%)| (15.15%)| (3.03%) | (3.03%) 1
taboo words) (3.03%)
Telling stories 27 1 4
to children (81.81%) | (3.03%) | (12.12%) 1

(3.03%)
Singing at 25 B 1 1 1
home (75.75%) | (15.15%) | (3.03%) (3.03%) (3.03%)
Family 24 4
gatherings (72.72%) | (12.12%) 5
(15.15%)
Village 22 2 6 2 1
i 0, 0, 0, 0,

meetings (66.66%) | (6.06%) | (18.18%) | (6.06%) (3.03%)

Source: Field study (2016)

Table 3.3(a) shows that except in counting, tlegdie informants use their mother
tongue at the higher percentages.
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Table 3.3(b): Languages most frequently used by ilérate in different domains

(N=27)
DOMAINS Languages
MT Nepali | MT and Nepali | N+M N+E M+N+H M+H
Counting 1 23 1 (3.70%) 1 1
(3.70%) | (85.18%) (3.70%) | (3.70%)
Singing 20 1 1 (3.70%) 3 1 1
(74.07%)| (3.70%) (11.11%) (3.70) | (3.70%)
Joking 25 - 2 (7.40%)
(92.59%)
Bargaining/ 25 1 1 (3.70%)
Shopping/ (92.59%)| (3.70%)
Marketing
Story telling 25 1 1 (3.70%)
(92.59%)| (3.70%)
Discussing/ 25 - 2 (7.40%)
Debate (92.59%)
Praying 27 - -
(100%)
Quarrelling 25 1 1 (3.70%)
(92.59%)| (3.70%)
Abusing 25 1 1 (3.70%)
(scolding/using| (92.59%)| (3.70%)
taboo words)
Telling stories 25 1 1 (3.70%)
to children (92.59%)| (3.70%)
Singing at 25 1 1 (3.70%)
home (92.59%)| (3.70%)
Family 27 - -
gatherings (100%)
Village 24 - 3 (11.11%)
meetings (88.88%)

Table 3.3(b) shows that illiterate informants, apexted, are much more loyal to the

mother tongue in the Chitoniya Tharu speech comiyulixcept in counting, the

illiterate speakers exclusively use their mothegte at the highest percentages.

3.3 Language use in specific domains

3.3.1 Language use at home

This subsection examines the patterns of language at home especially while

talking about education matters (i.e., school, &din, teacher, etc), discussing

social events and other family matters (like fes8y election, ceremonies, marriage,

saving, spending, etc) and in writing letters. €aBl4 presents the languages most

frequently used in the Chitoniya Tharu speech conityin certain situations.
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Table 3.4: Languages most frequently used in the @oniya Tharu speech

community in certain situations (N=60)

Language most frequently used at hom

while (a) Talking about education MALE (30) FEMALE (30)
matters (b) Discussing social events an
family matters and (c) Writing letters
LANGUAGES MT Nepali MT and MT Nepali MT
WITH... /DOMAINS Nepali and
Nepali
GRANDFATHER | Educational 8 1 (1.66%) 1 (1.66%) 20
(N=60) matters (13.33%) (33.33%)
Social events 8 1 (1.66%) 1 (1.66%) 20
(13.33%) (33.33%)
Writing a letters 7 (11.66%) 1(1.66% 17
(28.33%)
GRANDMOTHER | Educational 9 (15%) 1 (1.66%) 1(1.66% 20
(N=60) matters (33.33%)
Social events 8 1 (1.66%) 1 (1.66%) 20
(13.33%) (33.33%)
Writing a letters 7 (11.66%) 1(1.66% 17
(28.33%)
FATHER (N=60) Educational 17 1 (1.66%) 3 (5%) 23
matters (28.33%) (38.33%)
Social events 9 (15%) 1 (1.66%) 19
(31.66%)
Writing a letters 10 (16.66% 19
(31.66%)
MOTHER (N=60) | Educational 18 (30%) 1 (1.66%) 3 (5%) 25
matters (41.66%)
Social events 8 1 (1.66%) 1 (1.66%) 20
(13.33%) (33.33%)
Writing a letters 11 (18.33%) 1(1.66%) 18 (30%)
SPOUSE (N=60) Educational 19 (31.66%) 3 (5%) 23
matters (38.33%)
Social events 3 (5%) 1 (1.66%) 14
(23.33%)
Writing a letters 11 (18.33%) 1(1.66%) 15 (25%)
CHILDREN Educational 3 (5%) 17 14 1 7
(N=60) matters (28.33%) | (23.33%) | (1.66%) | (11.66%)
Social events 1 (1.66%) 1(1.66%)| 12 (20% 1 1
(1.66%) | (1.66%)
Writing a letters 15 (25%) 1(1.66% 16
(26.66%)

Source: Field study (2016)

Table 3.4 shows that both male and female inforsnasé their mother tongue,

Chitoniya Tharu while talking about educational teet (i.e. school, admission,

teacher, etc.). It further presents discussingad@sients and other family matters

(like festivals, election, ceremonies, marriagejrsg spending, etc.).
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3.3.2 Language use in the community

In this section, we look at the pattern of language in the Chitoniya Tharu speech

community in marriage invitations and writing miagtin community meetings.

Table 3.5 presents the patterns of language useamiage invitations and writing

minutes in community meetings.

Table 3.5: Patterns of language use in marriage imations and writing minutes

in community meetings

What Sex
language

MALE (30) FEMALE (30)
does the
community | Chitoniya | Nepali N+M Chitoniya Nepali N+M
use in/for Tharu Tharu
Marriage 1 (3.33%) 28 |1 4 (13.33%) | 12 (40%) 14
invitations? (93.33%)| (3.33%) (46.66%)
Writing 1 (3.33%) 29 - 4 (13.33%) 26 -
minutes in (96.66%) (86.66%)
community
meetings?

M=Chitoniya Tharu
Source: Field study (2016)

Table 3.5 shows that Nepali is used more than Giydo Tharu in the marriage
invitations. Male seems to be more loyal towardpaliethan female in the marriage
invitations. Surprisingly, male and female reportbdt they do not use Chitoniya
Tharu in writing minutes in their community. It iledtes that the Chitoniya Tharu

speech community is yielding to Nepali, a wider commication.
3.3.3 Language spoken by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:
Playing with other children and talking with neigib and at school. Table 3.6

presents the languages usually spoken by childyexek
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Table 3.6: Languages usually spoken by children ioertain domains by sex

(N=60)
Y;/rt]g;age MALE n=30 FEMALE n=30
do your
i o] = o o]
Chlldren g > = g % = % g S CZU* -} = CZU* % = % CZU* S
usually c = © c © co| = © c © c =
speak o8 o o2 | 388 | o8 o 228|388
while sk | = c8z | gk |+ |2 £8z | 2EF
O OF z O @) OE =z O

P'_agi”% 9 (30%) | 21 (70%)| - 19 10 1
Wr:tdet o (63.33%)| (33.33%)| (3.33%)
cniaren-
T"_’"r‘:'”g 2 | 3@10%)| 5 25 | 3(10%)| 2
t (73.33%) (16.66%) (83.33%) (6.66%)
neighbors?
pigeneole | 25 . 5 17 5 | 8(26.66)

(83.33%) (16.66%) (56.66%) | (16.66%)

Source: Field study (2016)

Table 3.6 shows that 70% male and more than 33%lé&af the total informants said
that their children tend to speak Nepali than tmeother tongue Chitoniya Tharu
while playing with other children whereas 30% maial 63.33% female informants
responded that their children use Nepali and résh® 3.33% female informants

replied that their children use mother tongue apgali both.

Similarly, more than 73% male and 83% female ofttial informants said that their
children use their mother tongue while talking wiighbors. In the same way, more
than 16% male and 6% of the female of the totabrmmbints responded that their
children use both mother tongue and Nepali wheresisof the 10 % male and the
same present of female informants replied that itt@ldren use Nepal while talking

with neighbors.

Likewise, more than 83% male and 56% female @fttital informants said that their
children use Nepali while in the school whereasG% male and 26.66% of the
female of the total informants responded that thkildren use both Nepali and their
mother tongue and rest of the 16.66 % female indmis replied that their children

use both their mother tongue and Nepali while eagbhool.
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3.4 Use of mother tongue and language of wider commication

The vitality of language may be better measureterms of the frequency of the
mother tongue and language of wider communicatiopractical life. In Chitoniya
Tharu speech community, in general, Nepali servesthe language of wider
communication. Table 3.7 presents the frequencyusd of mother tongue and

language of wider communication in Chitoniya Thapeech community.

Table 3.7: Frequency of use of mother tongue andnguage of wider
communication in Chitoniya Tharu speech community =60)

How often do you use. THE FREQUENCY OF USE
Every day Rarely Never
your mother tongue? 53 (88.33%) | 7 (11.66%) -
language of wider 40 (66.66%) 20 -
communication (LWC)? (33.33%)

Source: Field study (2016)

Table 3.7 shows that almost all the informantstheg mother tongue every day. On
the other hand, more than 66% of the total infotm@a@sponded that they use Nepali
as the language of wider communication every dayewlest of the 33.33% of the
informants replied that they use Nepali as the dagg of wider communication

rarely.
3.5 Language preference for children’s medium of istruction at primary level

Generally, children gradually go on shifting to tleguage of the medium of

instruction if their mother tongue is not used dueation especially at primary level.

Table 3.8 presents the patterns of language preferier children’s medium of

instruction at primary level in the Chitoniya Thapeech community.

28



Table 3.8: Language preference for children's medimn of instruction at primary

level in Chitoniya Tharu speech community (N=60)

Which language Sex Literacy

do you prefer

for your Male n=30 | Female Literate llliterate | Total

ﬂglgiruerg ?)f n=30 n=33 n=27 n=60

instruction at

primary level?

Chitoniya Tharu | 29 (96.66%)| 27 (90%) 29 27 56

(84.84%) | (100%) | (93.33%)

Nepali 1 (3.33%) 2 3 (6.06%) - 3 (5%)
(6.66%)

English - 1 1 (3.03%) - 1 (1.66%)
(3.33%)

Source: Field study (2016)

Table 3.8 shows that more than 93% of the totarménts, of all the demographic
categories prefer their mother tongue as the mediumstruction at primary level in
the Chitoniya Tharu speech community whereas 5%efotal informants responded
that they prefer Nepali as the medium of instrucémd the rest of the 1.66% replied
that they prefer English as the medium of instarcat primary level.

3.6 Language used with the visitors at home

In the Chitoniya Tharu community, almost all thependents irrespective of sex are
proficient bilingual in Nepali. Table 3.9 preseni® pattern of language use when

speakers of other languages visit the Chitoniya’ speakers at home.

Table 3.9: Pattern of language use when speakersather languages visit the
Chitoniya Tharu speakers at home (N=60)

Which language do you

speak when speakers of | \\z| £ n=30 | FEMALE n=30 | TOTAL n=60
other languages visit you 3

home?

Nepali 29 (96.66%)| 28 (93.33%) 57 (95%)
Chitoniya Tharu - 2 (6.66%) 2 (3.33%)
English 1 (3.33%) - 1 (1.66%)

Source: Field study (2016)
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Table 3.9 shows that in Chitoniya Tharu speech conity, Nepali is
overwhelmingly (i.e., 95%) used with the personsotifer languages visit them at
home. Only 3.33% of the entire respondents havéerephat they use Chitoniya
Tharu with the persons of other languages who thgin at home as well as the rest
of the 1.66% use English.

Pattern of language use when speakers of other
languages visit the Chitoniya Tharu speakers at home

35
30
25
20
15
10

W Nepali

m Chitoniya Tharu

English

MALE FEMALE

Figure 3.2: Pattern of language use when speaker§aher languages visit the

Chitoniya Tharu speakers at home
3.7 Domains of language use uncovered from the paipatory method

In three survey points, namely, Debauli, Gardi Mebhauli Domains of Language
Use tool was used in order to help the Chitoniyarlitcommunity members to think
about and visualize the languages which Chitonijqari people speak in various
situations. In groups, the Chitoniya Thru particifgain each survey points discussed
and thought about the situations in which they Nepali, the language of wider
communication (LWC) and wrote them on pieces ofgpaphen they wrote down the
situations in which they speak Chitoniya Tharu #rabe situations in which they use
both Nepali and Chitoniya Tharu. Then, the partoiig were asked to place the labels
Nepali, Chitoniya Tharu and both Nepali and ChyanTharu. Next, they were asked
to organize the labels in each category accordinthé¢ situations which occurred
daily and those occurred less than often. At the, &me participants concluded by
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discussing if they would like to use each languiageny other situations. Photograph
3.1 (a-c) presents the situation of language uséhé Chitoniya Tharu speech

community.
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Domains of Language Use in Photograph 3.1a: Depb@hitawan
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Domains of Language Use in Photograph 3.1b: G@tdtawan
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Domains of Language Use in Photograph 3.1c: Megh@hltawan
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Table 3.10 presents the situation of domains ajuage use in the Chitoniya Tharu

speech community.

Table 3.10: Situation of domains of language use the Chitoniya Tharu speech

community-

Survey points | Chitoniya Tharu Both Chitoniya and  Nepali only
Nepali

1. While talking with

speakers other than

1. Songs and musicl. All the members

2. All the memberg| ©f the Chitoniya

of the Chitoniya Tharu Community | Chitoniya Tharu

2. Family members

Tharu Community 2. In government

3. In farming offices

4. While Praying 3. In markets
the god
5.While quarrelling

6. Village meetings

Debauli

7.To welcome the

outsiders etc.
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1. With friends 1. In schools 1. At school
2. Elderly people | 2. In markets 2. In the government
3. In festivals 3. Organizations offices
4. Songs and music4. Friends 3. In markets
5. While dancing | 5. Personnel 4. Others language
= speakers
8 6. Village meetings 6. Businessmen
5. Organizations
7. Farmers
8. While
quarrelling
9. In marriage
parties
1. Family members 1. In markets 1. In markets
2. Friends 2. In schools 2. In schools
3. Villagers 3. office 3. While talking with
4. Sing a song 4. Businessmen speakers other than
5 While Chitoniya Tharu
= quarrelling 4. In the government
@ ,
%: 6. plannting paddy offices
=

7. marriage

ceremony

8. In local

programs

9. In marriage

parties

5. While travelling
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3.7 Summary

In this chapter, we examined the patterns of lagguese in different in the Chitoniya
Tharu speech community. Chitoniya Tharu is extezlgiwsed in all the general
domains of languages use such as counting, singingking,
bargaining/shopping/marketing, storytelling, dising/debate, praying, quarrelling,
abusing (scolding/using taboo words), telling @srio children, singing at home,
family gatherings and village meetings. In the dommdike counting, 90% of the
informants have responded that Nepali is usedhis $peech community, in the
domains of storytelling, discussing/debate, qulngel abusing (scolding/using taboo
words), telling stories to children, singing at lem@ind Family gatherings Chitoniya
Tharu is overwhelmingly used. However, in the damaiof Joking,
Bargaining/shopping, 80 % of the informants uset@tya Tharu. In case of singing
in general, Chitoniya Tharu is predominantly (i.86.66%) used in the Chitonya
Tharu speech community whereas other languagelbali and Hindi are also used
in singing. Similarly, In the domain of village niggs, more the 76% the speakers
use Chitoniya Tharu whereas around 15% use bothenddbngue and Nepali. The
use of Nepali, the official language of Nepal, nsignificantly used in this speech

community.

The majority illiterate informants, as expectede aruch more loyal to the mother
tongue in the Chitoniya Tharu speech community.effkén counting, the illiterate

speakers exclusively use their mother tongue athtpkest percentages. Similarly,
both that both male and female informants use theither tongue, Chitoniya Tharu
while talking about educational matters (i.e. s¢h@amission, teacher, etc.). It
further presents discussing social events and ddmaily matters (like festivals,

election, ceremonies, marriage, saving, spenditay). eNepali is exclusively used
when the speakers of other languages visit Chitdhgru at home. Majority of both
sexes prefer their mother tongue as the childma@dium of instruction at primary
level. There are also some respondents who prefglidh as the medium of

instruction for children at primary level.
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CHAPTER 4
BI/MULTILINGUALISM AND MOTHER TONGUE PROFICIENCY
4.1 Outline

This chapter assesses the situation of bi/multi@igm and mother tongue
proficiency in the Chitoniya Tharu speech communityconsists of four sections.
Section 4.2 assesses the situation of bi/multitigmn of in the Chitoniya Tharu
speech community. In section 4.3, we examine le¥@hother tongue proficiency in
the Chitoniya Tharu speech community. Section d4mimearizes the findings of the

chapter.

4.2 Bi/Multilingualism

Chitoniya Tharu is a multilingual community. In $hcommunity, an individual or a
group of speakers may have a choice of a numblangtiages, viz., Chitoniya Tharu,
Nepali, English, Hindi and Bhojpuri. Chitoniya Thars overwhelmingly used in
almost all the domains of language use in their caammunity. There is an intense
contact of Chitoniya Tharu speakers with Nepali Bimti speakers. Table 4.1 shows
an overall picture of multilingualism in the Chitga Tharu speech community.

Table4.1: Multilingualism in the Chitoniya Tharu speech community (N=60)

L anguages No. of speakers %
1 Chitoniya Tharu 60 100
2 Nepali 57 95
3 English 14 23.33
4 Hindi 7 11.66
5 Bhojpuri 3 5

Source: Field study (2016)

Table 4.1 shows that out of the total informants%9are bilingualism in Nepali
whereas some of them speak English and Hindi wbalers 23.33% and 11.66%
respectively. 5% of them reported that they camsBhojpuri.

Figure 4.1 intensely presents the situation of fimgualism in the Chitoniya Tharu

speech community.
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Multilingualism in the Chitoniya Tharu
speech comunity (N=60)
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Figure 4.1: Multilingualism in the Chitoniya Thaspeech community

Table 4.2 presents a picture of multilingualism tive Chitoniya Tahru speech

community by sex and literacy.

Table 4.2: Multilingualism in the Chitoniya Tharu speech community by sex and

literacy (N=60)

What Sex Literacy
e Male Female | Literate | llliterate | Total
canyou | -3 |n=30 n=33 | n=27 |n=60
speak?
e 30 33 27 60
Tharu | (1009) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%)
2| Nepal 29 28 32 25 |57 (95%)
(48.33%)| (46.66%)| (53.33%)| (41.66%)
3 | English 10 4 14 ] 14
(16.66%)| (6.66%) | (23.33%) (23.33%)
“ | el 5 > |e@ow)| 1 7
(8.33%) | (3.33%) (1.66%) | (11.66%)
S| Bhojpuri | 2(3.33) | 1(1.66) | 3 (5%) - 3 (5%)

Table 4.2 shows different levels of bilingualism tine Chitoniya Tharu speech

community by sex and literacy. Of the total infortsga 95% are bilingual in their
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mother tongue and Nepali. In this community, 11.66P4he total informants are

bilingual in Hindi whereas 5% are bilingual in Bpaoyi.

In the survey points, the participatory tool reéerrto as Bilingualism was
administered in order to help the community membethink about and visualize the
levels of fluency in both Chitoniya Tharu and otherguages by different subsets of
the Chitoniya Tharu community. In this communityepdli is the most dominant
language which is used for communicating with a@éss. The participants were
asked to use two overlapping circles, one repreagginhe Chitoniya Tharu people
who speak Chitoniya Tharu well and the other théddiya Tharu people who speak
Nepali well. The overlapped area represents thdse speak both languages well.
The patrticipants were advised to write down the esmf subgroups of people that
spoke Nepali well. For each group they also dissdisshether they also spoke
Chitoniya Tharu ‘well’ or not ‘so well’. Then thewere asked to place them in the
appropriate location in circles. After having dotes they were advised to write
down the names of the subgroups of Chitoniya Thmaople that spoke Chitoniya
Tharu ‘well’. At the end, they discussed which bé tthree circle sections had the

most people, which was increasing and how theyafadiut that.

Photograph 4.1a: Bilingualism in Debauli Photograph 4.1b: Bilingualism in Gardi
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the Chitoniya Tharu speech community.

Table 4.3 presents the information drawn from tadigipatory tool: Bilingualism in

Table 4.3 presentstheinformation drawn from the participatory tool:

Bilingualism in the Chitoniya Tharu speech community.

Survey points | Chitoniya Tharu Both Chitoniya gnéllepali only
Nepali

Debauli 1. Elderly people | 1. Students 1. Students
2. Villagers 2. Businessmen 2. Teachers
3. Uneducated 3. Workers 3. Workers
4. Children
5. House wives
6. Farmers
7. Workers
8. Dhami

Gardi 1. Elderly people | 1. Youths 1. Teachers
2. Women 2. Teachers 2. Students
3. Youths 3. Students 3. Political
4. House wives 4. Political leaders
6. Farmers leaders
7. Priest
8. Children
9. Teachers

4.3 Mother tongue proficiency

In response to the question: What language canspeak? all the informants, both
male and female, informed that they can speak mainb languages; namely,

Chitoniya Tharu and Nepali. Similarly, in respomgehe question: What language do
you speak first? they all replied that they spoKket@iya Tharu first. When they

were inquired, among the languages that they speaikh language they love most,
they all answered that they love their mother t@ngwe, Chitoniya Tharu, which they
all speak best. In order, they said that they spdagali best after their mother
tongue.

Mother tongue proficiency (in speaking, reading anding) has been measured in
terms of three degrees: very well, some and odifle. SLQA was administered in

the informants in the survey points of survey intQiya Tharu. Table 4.4 shows the
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present picture of mother tongue proficiency inadeg, reading and writing in

Chitoniya Tharu.

Table 4.4: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in Chitoniya
Tharu (N=60)

SPEAKING (60) READING AND WRITING (33)

Degrees Male Female | Total Male Female Total

n=30 n=30 n=60 n=20 n=13 n=33
VERY 30 30 60 10 8 (61.53%)| 18
WELL (100%) | (100%) | (100%) | (50%) (54.54%)
SOME - - - 8 4 (30.76%)| 12

(40%) (36.36%)

ONLYA |- - - 2 1(7.69) |3
LITTLE (10%) (9.09%)

Source: Field study (2016)

Table 4.4 shows all the informants by sex are peojicient in speaking in Chitoniya
Tharu in the Chitoniya Tharu speech community. B dther hand, 54.54% of the
total informants, who can read and write, said tin&y can read and write their
mother tongue very well. And 9.09% have respondhed they can read and write
their mother tongue only a little. This situatiomglies that Chitoniya Tharu is a
preliterate language in which there is a practicerdting literature and other reading

materials.

Table 4.5 presents the degrees at which a smédl whio first goes to school can

understand everything his/her Nepali speaking terashys.

Table 4.5 presentsthe degrees at which a small child who first goesto school can
understand everything his’her Nepali speaking teacher says (N=60)

When a small child first goesto SEX

school, can (s) he understand

everything his’her Nepali speaking | Male n=30 | Female n=30 Total n=60

teacher says?

YES 7 (23.33%)| 4 (13.33%) 11
(18.33%)

ALITTLEBIT 15 (50%) 15 (50%) 30 (50%)

NO 8 (26.66%) | 11 (36.66%) 19
(31.66%)

Source: Field study (2016)
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Table 4.5 shows that around 50% of the total ineta have informed that a small
child who first goes to school can understand tiggta little bit his/her Nepali
speaking teacher says whereas insignificant nuwfdaformants have replied that
s/he understand everything his/her Nepali speaeacgher says. It can also be shown

through the figure 4.2 below to make much clearer.

Levels of Understanding of Nepali
when a child first goes to school

30

25

20

® Male n=30

mFemalen=30

Total n=60

YES ALITTLE BIT NO

Figure4.2: Levels of understanding of Nepali when a child first goes to school
4.4 Summary

In this chapter, we assessed the situation of cailism and the mother tongue
proficiency in the Chitoniya Tharu speech communiGhitoniya Tharu is a
multilingual community. In this community, an indiwval or a group of speakers can
speak or understand the languages, viz., Nepagligfn Hindi and Bhojpuri. Around
two-third of the respondents are bilingual in thaiother tongue and Nepali. Elderly
people, social workers, members of civil societiedildren, house wives,
businessmen, farmers and uneducated people norosdl{Chitoniya Tharu whereas
businessmen educated, people from mixed societgr-easte married couples,
teachers, students, political leaders and civiasiis use both Nepali and Chitoniya
Tharu. In this speech community, Chitoniya Tharspeken first. This language is
loved most and spoken best. Everybody is very @it in speaking in Chitoniya
Tharu. They (more than54%) are also able to readvarte in their mother tongue
very well. More than 31% of the small children whost go to school cannot
understand everything his/her Nepali speaking teashys.
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CHAPTER 5

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND LANGUAGE
ATTITUDES

5.1 Outline

This chapter looks at language vitality, languagentenance and language attitudes
in the Chitoniya Tharu. It consists of five secBorsection 5.2 examines language
vitality in Chitoniya Tharu. In section 5.3, we diss language maintenance in
Chitoniya Tharu. Section 5.4 looks at the attitudéghe Chitoniya Tharu speech
community towards their language. In section 5.8,summarize the findings of the

chapter.
5.2 Language vitality

Chitoniya Tharu community is also gradually shiftito Nepali, the language of the
wider communication. Table 5.1 presents the oveiature of language vitality in the

Chitoniya Tharu speech community.

Tableb5.1: Language vitality in the Chitoniya Tharu speech community

2 Do all your children | Do young people speak your What language do most
© | speak your mother | mother tongue as well as it parents in this village
E tongue? ought to be spoken? us_ually speak with their
- children?
o
(N=55) (N=60) (N=60)
@ YES MOTHER TONGUE YES
zZ
o)
o 100% 100% 100%
o

Source: Field study (2016)

Table 5.1 shows the vitality level of the Chitoniyaaru is very high. There were
three questions administered on the informants feath survey points. When the
informants were asked whether all their childreeasptheir mother tongue, cent
percent informants from each key point respondatlttie children speak their mother
tongue, i.e., Chitoniya Tharu. When the informamése asked if young people speak
their mother tongue as well as it ought to be sppké the informants responded that
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their mother tongue is spoken as well as it oughbe spoken. In response to the
guestion, i.e., what language most parents in viiage usually speak with their
children, all the informants said that they all apeChitoniya Tharu with their
children.

5.3 Language maintenance

In this section, we try to assess the language ter@nce situation by analyzing two
factors: intermarriage situation and the use ofh@otongue in school. Generally, the
language maintenance in Chitoniya Tharu is not lipga Table 5.2 presents the

situation of language maintenance in Chitoniya Thar
5.3.1 Intermarriage situation

Intermarriage, which is one of the causes of laggushift, is not common in the
Chitoniya Tharu speech community. Table 5.2 pres#m situation of intermarriage
in Chitoniya Tharu speech community by sex, litgracd age.

Table 5.2: Situation of intermarriagein Chitoniya Tharu speech community by
sex, literacy and age

(N=60)
Istheir SEX LITERACY
!ntermarrlage
Lg%?;’;nit > Male Female Total | Literate | lliterate | Total
’ N=30 N=30 N=60 N=33 N=27 N=60
YES 10 11 21 (35%)| 15 (27%)| 6 (5%) | 21 (35%)
(33.33%) | (36.66%)
No 20 19 39 (65%)| 18 (73%)| 21 (95%)| 39 (65%)
(66.66%) | (63.33%)

Source: Field study (2016)

Table 5.2 shows the situation of intermarriage mt@iya Tharu speech community.
Around 65% of the informants (in terms of sex aierdcy) replied that there is no
intermarriage in their community. However, the m@sthe informants (in terms of sex
and literacy) 35% have responded that there isnr@aiage in their community. In
terms of sex only, 66.66% of the male and 63.33%heffemale informants have
replied that there is no intermarriage in the Gfita Tharu speech community.
Similarly, in terms of literacy, 73% of the liteeadind 95 % of the illiterate informants
have replied that there is no intermarriage in@hé&oniya Tharu speech community.
This situation clearly indicates that intermarriagéiich is one of the reasons for
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language endangerment, is not picking up the tempbe Chitoniya Tharu speech
community. Table 5.3 presents other language grewtpsh have common marital

relationship with the Chitoniya Tharu speech comityun

Table 5.3: Other language groups which have common marital relationship with

Chitoniya Tharu

Other language groups | No. of informants | %
1 | Bahun 5 8.3%
2 | Chaudhary 7 11.7%
3 | Chetri 4 6.7%
4 | Gurung 1 1.7%
5 | Magar 1 1.7%
6 | Tamang 2 3.3%
7 | Others 1 1.7%

Source: Field study (2016)

Table 5.3 shows that other language groups whigk kammon marital relationship
with Chitoniya Tharu speech community include BahQhaudhary, Chetri, Gurung,
Magar, Tamang and others. More than 11% of thenmhnts replied that Chaudhary
(other Tharu group) has common marital relationstiip their language group. The
lowest percentage of the (1.7%) replied that CHets common marital relationship

with their language group.
5.3.2 Use of mother tongue in education

Table 5.4 presents the situation of the use of erdttngue in education in Chitoniya
Tharu speech community.
Table5.4: Thesituation of the use of mother tonguein education in Chitoniya

Tharu speech community by sex and literacy (N=60)

Do you like SEX LITERACY

your children

learn/study in | Male Female Total Literate | llliterate Total

IO N=30 N=30 N=60 | N=33 | N=27 | N=60

tongue?

YES 30 29 59 33 26 59
(100%) | (96.66%) | (98.3%) | (100%) | (96.29%)| (98.3%)

NO : 1(3.33%) |1(1.7%) |- 1 1 (1.7%)

(3.70%)

Source: Field study (2016)

45



Table 5.4 shows that 98.3% of the informants (sax literacy) like their children
learn/study in their mother tongue in the primagydl. Only 1.7% of informants do
not like their children learn/study in their motitengue in the primary level. Then,
the informants were asked how they would suppastiifools are opened for teaching
their language. Table 5.5 presents the respondasvidhe informants would support

if schools are opened for teaching their language.

Table5.5: Thewaysinformants support if schools are opened for teaching their

language (N=60)

If schools are opened for NUMBER OF RESPONSES
teaching your |anguage will yo Male N=30| Female N=30 Total N=60
support it
1 by sending children? 27 (90%) | 17 (56.66%) 44
(73.33%)
2 by encouraging other people tg 23 15 (50%) 38
send their children? (76.66%) (63.33%)
3 by providing financial help? 28 17 (56.66%) | 45 (75%)
(93.33%)
4 by teaching? 8 (26.66%)| 6 (20%) 14
(23.33%)
5 by helping with the school? 27 (90%) | 25 (83.33%) 52
(86.66%)

Source: Field study (2016)

Table 5.5 shows the status of the response ohfbemants (in terms of the sex) who
are ready to support those schools in differentsvéy sending their children, by
encouraging other people to send their children,pbyviding financial help, by
teaching, by helping with the school. The data shivat female respondents are less
enthusiastic than the male informant in supportimgschool. Around 73.33% of the
informants are ready to support the school by sentheir children in the school
whereas 63.33% of the informants seem to be engmgather people to send their
children in the school. Around 75% of the infornsaate ready to provide financial
help. Some informants (23.33%) even respondedthiegt would be ready to teach
Chitoniya Tharu if the schools are opened in Cliy@haru. This shows the strong
feeling of affection for to their language. Thigdicates that mother tongue based
multilingual education is urgently needed in thmmenunity in order to foster the
cognitive development of the children. This is fert evidenced as most of the
respondents have replied that their children cammaterstand everything his/her

Nepali speaking teacher says in the class (Se@8ekL8 for details).
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5.4 Language attitudes

The Chitoniya Tharu speech community exhibits & yasitive towards its language.
It is proven that positive attitude may foster thee of language and widen the
domains of language use whereas a negative attihedehelp the shrinking of the
domains and ultimately the death of the languagdlelr'5.6 presents the distribution
of the responses to what languages they love most.

Table5.6: Distribution of the responsesto what languages they love most

(N=60)
What languages| Male Female Total
do they love thel n=30 n=30 N=60
most?
1 | Chitoniya Tharu 28 30 (100%) | 58 (96.66%)
(93.33%)
2 Nepali 2 (6.66%) - 2 (3.33%)

Source: Field study (2016)

Table 5.6 shows that more than 96% of the inforsm@male and female both) love
their language the most and rest of the 6.66% @irtformants replied that they love

Nepali.

The Chitoniya Tharu speakers do not feel any erabament while speaking their
mother tongue in the presence of the speaker afdhenant language.

Table 5.7 presents the feelings of the informaimsgrms of sex and literacy) while

speaking their mother tongue in the presence afpleaker of the dominant language.

Table5.7: Fedling of the infor mants while speaking the mother tonguein the

presence of the speaker of the dominant language (60)

When you speak SEX LITERACY

%’;#éur’;‘;;htehre Male Female | Literate | llliterate | Total

oresence of the | N=30 N=30 N=33 | N=27 | N=60

speaker of the

dominant

language what

do you feel...

Prestigious | 29 19 (63.33) | 27 21 48 (80%)
(96.66%) (81.81%) | (77.77%)

Embarrassed | - 5(16.66%) | 3 2 5

(9.09%) | (7.40%) | (8.33%)

Neutral 1 6 (20%) 3 4 7

(3.33%) (9.09%) | (14.81%) | (11.66%)

Source: Field study (2016)
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Table 5.7 shows that around 80% of the entire méots feel prestigious when they
speak their mother tongue in the presence of teakgrs of the dominant language.
Around 11.66% the entire informants feel neutralewtthey speak their mother
tongue in the presence of the speakers of the dgomhianguage. In terms of sex,
male, and in terms of literacy, literate groupd f@ere prestigious than female and
illiterate when they speak their mother tonguehi@ presence of the speakers of the
dominant language. To the contrary, in terms of $emale and in terms of literacy,
illiterate feel more neutral than female and ititie when they speak their mother

tongue in the presence of the speakers of the dorhianguage.
Table 5.8 presents the response to the questitheyf ever have had any problems
because of being a native speaker of your motmegyuie.

Table 5.8: Responseto the question if they ever have had any problems because

of being a native speaker of your mother tongue

Have you evel SEX LITERACY

G i Male Female Literate | llliterate Total

problems

because of N=30 N=30 N=33 N=27 N=60

being a native

speaker of

your mother

tongue?

YES - 2 (6.66%) 2 - 2

(6.06%) (3.33%)

NO 30 28 31 27 58

(100%) | (93.33%) | (93.93) | (100%) | (96.66%)

Source: Field study (2016)

Table 5.8 shows that more than 96% of the enti@nmants have responded that they
have never had any problems because of being &engtieaker of your mother
tongue. Only 3.33% of the entire informants replieat s/he had faced some problem
because of being a native speaker of your mothmgui®. Interestingly, 6.06% of the
literate informants have responded that they haa@ $ome problems because of

being a native speaker of your mother tongue.

Because of being a native speaker of your mothegue, a man may have faced a

number of categories of problems: Social discritiama political discrimination, and
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economic discrimination, and hostile confrontatiatiscrimination in education,

social pressure, political pressure and econongssure.

In the Chitoniya Tharu speech community, a litensgspondent who had faced a
problem because of being a native speaker of yoathen tongue was only social

pressure.

Table 5.9 presents different feeling of the infontsaf their sons or daughters

married someone who does not know their languageekyand literacy.

Table5.9: Different feeling of the informantsif their sons or daughtersmarried

someone who does not know their language by sex and literacy (N=60)

How would you

feel if your son SEX LITERACY

or daughter

married Male Female Literate llliterate Total
someone who n=30 n=30 n=33 n=27 —

does not know
your language?

Goob 5 1 5 (15.15%) 1 6 (10%)
(16.66%)| (3.33%) (3.70%)
| NDIFFERENT 17 14 18 13 31

(56.66%)| (46.66%)| (54.54%) | (48.14%)| (51.66%)

BAD 8 (26.66)| 15 (50%)| 10 13 23
(30.30%) | (48.14%)| (38.33%)

Source: Field study (2014)

Table 5.9 shows that more than 50% of the totairménts (both in terms of sex)
replied that they would feel indifferent if theiors or daughter married someone who
does not know their language whereas 38.33% ofdta informants said that they
were bad in such case, and around 10% of the imfotsnsaid that they would feel

good if their son or daughter married someone wdesaot know their language.

In the response to the question: When the childfeyour village grow up and have
children do you think those children might spealurytanguage?, the informants
present different feeling about if their sons ouglaers married someone who does
not know their language (by sex and literacy). €abl10 presents different feeling
about if their sons or daughters married someone ddes not know their language

by sex and literacy.

49



Table5.10: Responseto theif future generation might speak the language by sex
and literacy (N=60)

When the children of SEX LITERACY

your village grow up - :

and have children dd Male n=30 Female Literate Illiterate Total
you think those n=30 n=33 n=27 n=60

children might speak]
your language?

YES 29 (96.7%)| 30 (100%) 32 27 (100%) 59
(96.96%) (98.3%)
NO 1@3%) | - | 1@03%) 1 (1.6%)

Source: Field study (2016)

Table 5.10 shows that more than 98% of the tofafmmants (both in terms of sex and
literacy) are fully confident that their childrenowld speak the mother tongue in
future. Only 3.3% of the male and 3.03% of therdéite responded that their children

would not speak the mother tongue in future.
Table 5.11 presents different feeling of the infants if their sons or daughters speak
of their language.

Table5.11: Different feeling of the informantsif their children speak of their language
by sex and literacy (N=60)

How do you feel SEX LITERACY

about this if i :

they speak of Male | Female| Literate | llliterate | Total

your language? | n=30 n=30 n=33 n=27 n=60

GooD 27 27 27 27 54
(90%) | (90%) | (81.81%)| (100%) | (90%)

| NDIFFERENT 3 3 (10%) 6 - 6
(10%) (18.18%) (10%)

BAD - - - -

Source: Field study (2016)

Table 5.11 shows that around 90% of the total mémts feel good if their children
speak their mother tongue whereas rest of the Hd8tmants replied that they would

feel indifference in such query.

Table 5.12 presents different feeling of the infants if their sons or daughters do

not speak their language by sex and literacy.
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Table5.12: Different feeling of theinformantsif their children do not speak of their
language by sex and literacy (N=60)

How do you feel SEX LITERACY

about this if ] ]

they do not Male Female | Literate | llliterate | Total n=60

language?

GooD 1 - 1 - 1 (1.66%)
(3.33%) (3.03%)

I NDIFFERENT | 6 (20%) 5 9 2 11(18.33%)

(16.66%) | (27.27%)| (7.40%)

BAD 23 25 23 25 48 (80%)

(76.66) | (83.33) | (69.69) | (92.59%)

Source: Field study (2016)

Table 5.12 shows that 80% of the total informamtsidt feel good if their children do
not speak their mother tongue whereas only 18.38%he informants replied that
they feel indifferent if their children do not seideir mother tongue. Similarly, rest
of the 1.66% informants feel bad in such case.

In response to the question: What language shaudchildren speak at first? all the
informants ( both in terms of sex and literacy) dvagsponded that they should first
speak their mother tongue. It means that all theplgein this community are
convinced that their children should speak Chitariyaru first.

Table 5.13 presents the responses to: if they tthiakthe language spoken by them is

different from their grandparents.

Table5.13: Responseto if they think that the language spoken by them is different from
their grandparents by sex and literacy (N=60)

Do you think that SEX LITERACY

the language Male Female | Literate | llliterate Total

spoken by you'is | n=30 n=30 n=33 n=27 n=60

different from your

grandparents?

YES 6 (20%) 10 11 5 (18.51%) 16

(33.33%) | (33.33%) (26.66%)

NO 24 20 22 22 44

(80%) | (66.66%) | (66.66%)| (81.48%) | (73.33%)

Source: Field study (2016)

Table 5.13 shows that more than 73% of the totarimants think the language
spoken by them is not different from their grandpas. The rest of the total
informants think that the language spoken by thesndifferent from their

51



grandparents. It shows that they are still conge@an the language since they have

been speaking the language spoken by their graenijsar

Table 5.14 presents response to how the language sy them is different from
their grandparents by sex.

Table5.14: Response to how the language spoken by them isdifferent from their
grandparents by sex, literacy and age (N=16)

If yes, how? Sex

Male (n=6) | Female (n= 10) Total (n=16)
Pronunciation 6 (100%) 10 (100%) 16 (100%)
Vocabulary 6 (100%) 10 (100%) 16 (100%)
Use of specific type o 1 (16.66%) | - -
sentences
mixing of other| 5 (83.33%) | 6 (60%) 11 (68.75%
languages
Way of speaking 5 (83.33% 4 (40%) 9 (56.25%

Source: Field study (2016)

Table 5.14 shows that the language spoken by thendifferent from their
grandparents in terms of pronunciation, vocabulasg, of specific types of sentences,
mixing of other languages and the way of spealiihgnly, the language is different
more in pronunciation, in vocabulary mixing of athHanguages and the way of

speaking.

Table 5.15 presents different feeling of the infarms when they hear young people
of their community speaking other language.

Table5.15: Different feeling of the infor mants when they hear young people of their
community speaking other language (N=60)

How do you feel SEX LITERACY

when you hear Male Female | Literate | llliterate Total

young people of n=30 n=30 N=33 N=27 N=60

your own

community

speaking other

language?

GOOD 1 1(3.33%)| 2 - 2
(3.33%) (6.06%) (3.33%)

INDIFFERENT | 4 2 (6.66%)| 6 - 6 (10%)
(13.33%) (18.18%)

BAD 25 27 (90%) | 25 27 52
(83.33%) (75.75%) | (100%) | (86.66%)

Source: Field study (2014)
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Table 5.15 shows that most of the informants (lotterms of sex and literacy) feel
bad when they hear young people of their commusfgaking other language
whereas 10% of the total informants have replied tiney would feel indifferent. The
rest of the 3.33% feel good when they hear youngplgeof their community

speaking other language. It indicates that theltpyawards their mother tongue is

still vibrant.
5.5 Summary

In this chapter, we looked at language vitalityygaage maintenance and language
attitudes in Chitoniya Tharu. In terms of oraliGhitoniya Tharu has a high level of
vitality. Language maintenance in Chitoniya Tham not appalling. In this
community, intermarriage is gradually picking ue fhace. Such marriage is arranged
with the speakers of Chaudhary, Bahun, Chetri, Tgn&urung and Magar. The
community as a whole wants its children learn/ gtudtheir mother tongue in the
primary level and the community are ready to supi@ schools opened for teaching
their language in whatever ways they could. In gpsech community, there is an
extremely positive attitude towards the mother laage. Almost all people love their
language the most. Moreover, around 80% of the Ipef@el prestigious when they
speak their mother tongue in the presence of teakgrs of the dominant language
and almost have never had any problems becauseiraj b native speaker of your
mother tongue. In the Chitoniya Tharu speech conityyusn greater number of people
feel bad if their son or daughter married someohe does not know their language.
Almost all people are fully confident that theirildnen would speak the mother
tongue in future. In this community, around 90% gedeel good if their children
speak their mother tongue and around 80% feelfitheir children do not speak their
mother tongue. All the people are convinced their tthildren should first speak their
mother tongue. The language spoken by them isrdiftefrom their grandparents in
terms of pronunciation, vocabulary, use of spetifes of sentences, mixing of other
languages and the way of speaking. The Chitoniyardhlanguage is still

conservative.
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CHAPTER 6

LANGUAGE RESOURCESAND LANGUAGE DEVELOPMENT

6.1 Outline

This chapter deals with language resources andiégegdevelopment in Chitoniya
Tharu. It consists of four sections. Section 6.2spnts language resources in
Chitoniya Tharu. In section 6.3, we discuss theaar® of the Chitoniya Tharu

community for the development of their languagectida 6.4 presents the summary
of the findings of the chapter.

6.2 Language resour ces
6.2.1 Oral literature

Chitoniya Tharu is very rich in oral literature. @hitoniya Tharu speech community,
we find folktales, songs, religious literature (@asnainly on Hinduism), radio, films,
CD/ DVD and others. Table 6.1 enumerates the mhiod of oral literature in

Chitoniya Thru speech community.

Table6.1: Major kindsof oral literaturein the Chitoniya Thru speech

community

Kindsoral AVAILABILITY UNAVAILABILITY

literature

FOLK TALES

SONGS

RELIGIOUS

LITERATURE

RADIO/ FM

FILMS

CD/ DVD

P PR - S ) .
X

© N o ok~ W N e

OTHER V X
Source: (Field study, 2016)
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6.2.2 Radio broadcast

Table 6.2 shows that the Chitoniya Tharu speechnuamity blessed with radio
programs in their mother tongues. The informantsevesked how often they listen to
radio program broadcast in their language. TalfepBesents the frequency at which

they listen to the radio program broadcast in thether tongue.

Table 6.2: Frequency of listening to radio program broadcast in their mother
tongue (N=60)

N=60 | Always Sometimes| Never

4(7%) | 45(75%) | 11 (18%)

Source: (Field study, 2016)

Table 6.2 shows that out of the 60 respondents Wtoya Tharu speakers always
listen to radio programs broadcast in their motioegue, 75% responded that only
sometimes they listen to radio programs in theigleage and rest of the speakers i.e.
18% said that they never listen to the radio pnogrébroadcast in their mother
tongue. This can also be shown as in the folloviggye 6.1.

Frequency of listening to radio in Chitoniya
Tharu

H Always HSometimes & Never

Figure6.1: Frequency of listeningtoradio in Chitoniya Tharu
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6.2.3 Materialswritten about the language

Table 6.3 presents the major materials written atimilanguage and the languages in

which such materials have been written in.

Table6.3: Major materialswritten about the language and the languagesin

which such materials have been written in.

Resources Yes/no| What language (s) it is

written  in? all in
Chitoniya Tharu?
Chitoniya Tharu| English

1. Phonemic inventory| N

2. Grammar \ \

3. Dictionary N N

4. Textbooks N N

5. Literacy materials N N

6. Newspapers N N

7. Newspapers N N

8. Written literature N N

9. Folklore \ \

Source: (Field study, 2016)

The informants were asked if they read any of thksgs written in their language.
Most of them replied that they read them. Table jrdsents the situation of the

reading of the materials written in the Chitoniyaaiu.

Table 6.4: Situation of thereading materialsin the Chitoniya Tharu speech

community
Do you read any of these things Sex
. . o
written in your language” Male Female | Total
N=20 N=13 N=33
Yes 14 (70%) | 4 (31%) 18 (54.54%
No 6 (30%) 9 (69%) 15 (45.45%

Source: (Field study, 2016)
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Table 6.4 shows that an overwhelmingly highest gretiage (54.54%) of the total
respondents who can read replied that they reach#terials written in their language
and rest of the informants said that they can’tlrdghotograph 6.1 (a-b) presents

some documents of Chitoniya Tharu.
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[FITTTRE 1% e v oot ot e, 1% ot ;

g |
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J ma@’?ﬂf@ﬂlmsﬂh@@wm@mmmﬁmﬁwmaﬁmv |

Photograph 6.1a: A Chitoniya Tharu magazine

A Grammar of Chitoniya Tharu

Mroshna Frasacd Paowayal

LIRS O Gramirmar Handbooks

Photograph 6.1d: A Grammar of Chitoniya Tharu
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6.2.4 Organizations to promote the knowledge and/ or use of the language

In Chitoniya Tharu speech community, there are mber of social organizations
established to promote the knowledge and/ or usdhef language. Table 6.5
enumerates such organizations established in tlier@fa Tharu speech community.

Table 6.5: Social organizations established to promote the knowledge and/ or use

of thelanguage in the Chitoniya Tharu speech community

S. N. | ORGANIZATIONS Kinds of activities

1. Tharu Kaliyankarini Sabha] To protect language culture
2. Tharu District Committee Language and cultureettpment
3. Tharu Sahasi Mahila Samuh  To struggle agaisstidiinations
4, Indreni Yuba Club Youth mobilization

5. Tharu Samaj To save language and culture

Source: Field study (2016)

6.3 Dreams and aspirationsfor language development

In this section, we try to examine the views ablauguage development in the

Chitoniya Tharu speech community by employing maimvo tools: Appreciative

Inquiry and Sociolinguistic Questionnaire C.

6.3.1 Dreams and aspirations of the community

As mentioned in Chapter 2, this tool is designethetp the participants think about
future possibilities about their language and celtun the survey, this participatory
tool was used only in four survey points: DebaGlardi, Meghauli and Padampur. It
was conducted in these points in a group of paditis of different demographic
categories of sex, age and educational status.paheipants in these points were
asked to describe things that made them feel happyoud about their language or
culture. They were asked to write down the ‘gooishigl’ in a piece of paper and
placed them serially in the floor. Then they weskeal to, based on those good things
in Chitoniya Tharu and culture, say they “dreamaldut how they could make their

language or culture even better. After having nesxitheir responses in the group

57




they were advised to categorize the dreams frometisest to the most difficult,
specify which ones were most important and to cea@$ew to start on developing
plans such as who else should be involved, whafitbestep should be and what
resources they needed.

By using this participatory tool, a lot of inforniat about the dreams and aspirations
of the Chitoniya Tharu community members for theal@oment their language as

well their culture was gathered.

Photograph 6.2 presents the things that made th@er@fa Tharu participants feel
happy or proud about their language or culturethed dreams or aspirations for the
development of the language as well as a plan nf@nmants made in Debauli,

Chitawan.

PHOTOGRAPH 6.2: APPRECIATIVE INQUIRY IN DEBAULI, CHITAWAN
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Table 6.6 presents the summary of the responsésetonajor queries in Debauli,

Chitawan.

Table 6.6: Summary of the responsesto the major queriesin Debauli, Chitawan

GOOD THINGSTHAT
MADE CHITONIYA
THARU FEEL HAPPY OR

PROUD ABOUT THEIR
LANGUAGE

DREAMSABOUT HOW THEY COULD MAKE
THEIR LANGUAGE EVEN BETTER

MOST IMPORTANT
DREAM TO START ON
PLANNING

= Birth place

= Distinct case

= Distinct dress

= Distinct culture

= Distinct language
= Distinct songs

= Education in the mother tongue

= Use of Chitoniya Tharu others people

also

= Distinct from other Tharu language
= Develop the script and alphabet

To use their
mother tongue in
eduction

Photograph 6.3 presents the things that made th@r@fa Tharu participants feel

happy or proud about their language or culturethed dreams or aspirations for the

development of the language as well as a plan tifi@nmants made in Gardi,

Chitawan.

PHOTOGRAPH 6.3: APPRECIATIVE INQUIRY IN GARDI, CHITAWAN
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Table 6.7 presents the summary of the responsdketanajor queries in Gardi,

Chitawan.

Table6.7: Summary of theresponsesto the major queriesin Gardi, Chitawan

GOOD THINGSTHAT
MADE CHITONIYA
THARU FEEL HAPPY OR

PROUD ABOUT THEIR
LANGUAGE

DREAMSABOUT HOW THEY COULD MAKE
THEIR LANGUAGE EVEN BETTER

MOST IMPORTANT
DREAM TO START ON
PLANNING

» Tharu cast

= Mother tongue

= Distinct life style

= Distinct culture

= Distinct festivals

= Distinct identity

= Distinct ornaments

»To set schools for teaching in t
mother tongue.

= To get magazine published in motk
tongue.

= To get up Thru museum
= To get up the Tharu culture

= To get secured the inclusive sits f
Tharu separately

he To use their
mother tongue ir

er eduction

or

Photograph 6.4 presents the things that made ther@fa Tharu participants feel

happy or proud about their language or culturethed dreams or aspirations for the

development of the language as well as a plan rif@mants made in Meghauli,

Chitawan

PHOTOGRAPH 6.4: APPRECIATIVE INQUIRY IN MEGHAULI, CHITAWAN
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Table 6.8 presents the summary of the respons#®etmajor queries in Meghauli,

Chitawan.

Table 6.8: Summary of theresponsesto the major queriesin Meghauli,

Chitawan

GOOD THINGS THAT DREAMSABOUT HOW THEY COULD MAKE MOST IMPORTANT
MADE CHITONIYA THEIR LANGUAGE EVEN BETTER gffﬁm J((;) START ON
THARU FEEL HAPPY OR
PROUD ABOUT THEIR
LANGUAGE
= Distinct language | = To include the Tharu in the every To include the
= Distinct culture and field of the country Tharu in the

tradition = To provide quell rights every field of the
= Distinct caste = To prepare books in the Tharu. country
= Distinct ornaments | = To use their mother tongue in the
= Distinct festivals offices

»To use their mother tongue |n
education

Photograph 6.5 presents the things that made th@r@fa Tharu participants feel
happy or proud about their language or culturethed dreams or aspirations for the
development of the language as well as a plannf@nmants made in Padampur,

Chitawan.
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PHOTOGRAPH 6.5: APPRECIATIVE INQUIRY IN PADAMPUR, CHITAWAN

Table 6.9 presents the summary of the responst#gtmajor queries in Padampur,
Chitawan.
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Table 6.9: Summary of the responsesto the major queriesin Padampur,

Chitawan

GOOD THINGS THAT DREAMSABOUT HOW THEY COULD MAKE MOST IMPORTANT
MADE CHITONIYA THEIR LANGUAGE EVEN BETTER Bl_REI)\AJI':JAl ,;JI'(CBJ START ON
THARU FEEL HAPPY OR
PROUD ABOUT THEIR
LANGUAGE
= Distinct culture and = To establish mother tongue school| = To provide equal

tradition = To publish magazines in the Tharu | rights the Tharu
= Distinct ornaments | language people in every
= Distinct festivals »To fulfill the demands raised Ry field in the
= Distinct dress Tharu people country
= Distinct meal

To summarize, the responses (Table 6.6-6.9) to eratmthe good things that made
them feel happy or proud about their language. dditeon, they feel that it is a
language in which their life crucial knowledge ml@died. Similarly, in response to
enumerate the good things that made them feel happyoud about their culture, the
participants in group came to a conclusion thay thave distinct songs, traditions,
life style, marriage system, festivals, dressekuiand religion, agriculture patterns
and distinct skills.

In response to the query how they could make taeiguage or culture even better,
they concluded that they wanted to publish newsgape the Chitoniya Tharu

language, to get Chitoniya Tharu used in the gawent offices, to use their mother
tongue in the mass media, to frame curriculum amtbboks in the mother tongue, to
make dictionary in the mother tongue, to write gneemn of the mother tongue, to set

schools for teaching in the mother tongue and tkenfigms in the mother tongue.
6.3.2 Views of the village heads/language activists

In this section, we try to evaluate the views df thllage heads/language activists
how they could support the preservation and prasnodif their mother tongue. It was
administered to 10 informants in total. There wes® very important questions

regarding the preservation and promotion of thguage. They are:
a) Should anything be done to preserve or promote yuaither tongue?

b) In what ways do you can support the preservatimh gromotion of your

mother tongue?
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All the respondents said that there must be doneeung immediately to promote
and preserve their language. However, the respdaasghe ways they could do vary in
some cases in the Chitoniya Tharu community. TaWe presents the responses to

the ways of preservation and promotion the motbregue in Chitoniya Tharu.

Table 6.10: Responsesto the ways of preservation and promotion the mother

tonguein Chitoniya Tharu (N=10)

In what ways do you think you can RESPONSES
support the preservation and
promotion of your mother tongue?

CAN CAN'T
by devising the script 8(80%) 2(20%)
2. | by making the spelling system| 8(80%) 2(20%)
systematic
by compiling dictionary 10(1000%)
by writing grammar 10 (100%) -

by encouraging people to write 8(80%) 2(20%)
literature in mother tongue

6. | by writing and publishing 9 (90%) 1(10%)
textbooks
by publishing newspapers 10 (100%0)

8. | by making use of the language 7(70%) 3(30%)
in administration

9. | by making use of the language 10(100%) | -

in the medium of instruction at
primary level

Table 6.10 shows that all the respondents repllet they could support the
preservation and promotion of your mother tongue coynpiling dictionary, by

writing grammar, by publishing newspapers and lakimg use of the language in the
medium of instruction at primary level. Similarlp0% of the total respondents
replied that they could support by writing and psitihg textbooks, 80% replied that
they could support by devising the script, by mgkihe spelling system systematic
and by encouraging people to write literature irtheo tongue. Likewise, the rest of
the 70% informants replied that they could suppgrtmaking use of the language in

administration.
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6.4 Summary

In this chapter, we discussed the dreams and plarike speech community for

language development in the Chitoniya Tharu speechmunity. In addition, it is a

language in which their life crucial knowledge mleodied. They also feel happy or
proud about their culture, distinct songs, tradisio life style, marriage system,
festivals, dresses, culture and religion, agrigeltpatterns and distinct skills. They
want to publish newspapers in the Chitoniya Thanguage, to get Chitoniya Tharu
used in the government offices, to use their motbague in the mass media, to
frame curriculum and textbooks in the mother tongiwe make dictionary in the

mother tongue, to write grammar of the mother t@nda set schools for teaching in
the mother tongue and to make films in the motloagte. Among a number of
dreams, they want to start education up to thersky level in the mother tongue,
with the help of state/government by involving theerts at local and national level
to frame curriculum and write textbooks. Apart frdhis, they want to use their

language in the mass media offices with the helgasernment by broadcasting the
news and publishing newspapers and magazines tor@a Tharu. They also want

to use their language in the government offices dogating pressure to the
government to use their language in the governmgices. All the village heads are

convinced that they could preserve their mothegtenby making use of the language
in the medium of instruction at primary level andy@ater number of the village
heads/ language activists would like to take immtedisteps to make use of the
language in administration. To sum up, the Chitanijharu speech community in

general wants to use its mother tongue in primduogcation.
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CHAPTER 7

DIALECTAL VARIATIONS

7.1 Outline

This chapter assesses the levels of lexical siityilamong the forms of speech spoken in
survey areas in order to look at if there are aaledtal variations in the Chitoniya Tharu
speech community. For this purpose, two tools veenployed: Wordlist Comparison and
Dialect Mapping (a participatory tool). This chaptensists of four sections. Section 7.2
deals with wordlist comparison in Chitoniya Thalusection 7.3, we discuss the results
drawn from dialect mapping tool. Section 7.4 préséme summary of the findings of the

chapter.
7.2 Wordlist comparison

The standardized wordlists of 210 words have beenpared to estimate the degree of
lexical similarity among the Chitoniya Tharu spedohms the word lists represent. In
this section, we discuss the methodology emplogddxical similarity study, evaluation
criteria for lexical similarity percentages and thlexical similarity study results in

Chitoniya Tharu.
7.2.1 M ethodology

The methodology consists of the collection of wistdland the tool used in the analysis
of the wordlists. First, the standardized wordd210 words were elicited in the survey
points, namely, Gardi, Meghuli, Debauli. Padammd ®angni from the mother tongue
speakers (grown up in the target locality, repréagrdifferent sex, age and literacy),
compiled them with phonetic transcriptions and srolsecked from other speakers from
the same site (See Annex D for 210 wordlist). Sdlyorthe words from the wordlists
were entered into the WordSurv (Wimbish, 1989pa primarily used to determine the
genetic relationship of the languages or dialédtadly, the words from the selected
wordlist were aligned on the basis of phonetic kirties and dissimilarities. Then the

lexical similarity percentages were calculatedh@ YWordSurv.
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7.2.2 Calculation and evaluation criteria

Generally, 60% has been taken as a cutoff pointherevaluation of lexical similarity.
However, the 60% threshold may not always be atstutoff point. Using such a
method, the speech verities having a lexical shitylaf less than 60% are evaluated as

different languages.

Table 7.2 presents the evaluation criteria of lex@cal similarity percentages between

the wordlists.

Table7.1: Evaluation criteria of the lexical similarity percentages'

Lexical similarity % Evaluation Remarks
1. | Less than 60% A cutoff point/thresholdMay not always be a strict
for the evaluation cutoff point

2. | Less than 60% similarity Different languages [Intelligibility testing is
required by using RTT

3. | 60% or more similarity [ Different languages or -
dialects of the same

languages

4. | Higher than 85% speech verities likely tq -
be related dialects

5. | Higher than 95% Same language -

similarity

7.2.3 Lexical similarity

Table 7.2 presents the lexical similarity among shevey points, i.e., Gardi, Meghuli,

Debauli. Padampur and Mangni in the Chitoniya Tisgaeech community.

! This modality has been adapted from Regmi (2013).
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Table 7.2: Lexical similarity tally among the key pointsin the Chitoniya Tharu

speech community

Varieties Madi Narayani Ratnanagar Kalika Khairahar
Madi 100% 96% 94% 93% 94%
Narayani 96% 100% 96% 93% 94%
Ratnanagar 94% 96% 100% 95% 92%
Kalika 93% 93% 95% 100% 95%
Khairahani 94% 94% 92% 95% 100%

Source: Field study, 2016

Table 7.2 presents different arrays of lexical Enty percentages among the survey
points. Madi, as the core survey point, holds 10B&ng based on the Madi variety, the
rest of the four varieties were compared. In thegarison, Madi has 96% similarity
with Narayani, 94% with Ratnanagar, 93% with Kalikad 94% with Kairahani.
Similarly the language spoken in Narayani has 9&%laity with Ratnanagar, 93%
with Kalika and 94% with Khairahani. Likewise, thpoken in Ratnanagar has 95% with
Kalika and 92% with Khairahani. In the same way thnguage spoken in Kalika has
95% withi Khairahani. From this table, it can bencloded that all the varieties of

Chitoniya Tharu is mutually intelligible to eachet.

7.3 Dialect mapping

The dialect mapping tool was used to help the conitjumembers to think about and
visualize the different varieties, if any, in Chmtga Tharu. The informants in group in
each key point were asked to write on a separaet gif paper the name of each village
where Chitoniya Tharu is spoken and placed themtren floor to represent the
geographical location. Then they were asked tothedoops of string to show which
villages spoke the same as others. In commonptl@ving names of the villages/places
were recognized as Chitoniya Tharu language spgadieas: Gardi, Meghuli, Debauli.
Padampur and Mangni. Photograph 7.1(a-b) preskatsituation of dialect mapping in

Chitoniya Tharu speech community.
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Photograph 7.1b: Dialect Mapping in Gardi, Chitawan
The dialect mapping is one of the tools that hbgdommunity members to think about
and visualize the different varieties. The infornsam group in each key point were
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asked to write on a separate sheet of paper the mdreach village where Chitoniya
Tharu is spoken and placed them on the floor toessmt the geographical location. In
response to which forms of speech they preferredpfeparing reading materials, the
informants responded that the forms of speech,cesfeDebauli, the core point, would

be alright for this purpose.
7.4 Summary

In this chapter, we assessed the levels of lexitallarity among the forms of speech
spoken in the survey points of Chitoniya Tharu speeommunity. Being based on the
Madi variety, the rest of the four varieties weoenpared. Madi, as the core survey point,
holds 100%. Being based on the Madi variety, th& & the four varieties were
compared. In the comparison, Madi has 96% simylaviith Narayani, 94% with
Ratnanagar, 93% with Kalika and 94% with Kairah&milarly the language spoken in
Narayani has 96% similarity with Ratnanagar, 93%thwKalika and 94% with
Khairahani. Likewise, the spoken in Ratnanagar 968 with Kalika and 92% with
Khairahani. In the same way, the language spokdfalika has 95% withi Khairahani.
From this table, it can be concluded that all tadeties of Chitoniya Tharu is mutually
intelligible to each other. The participatory methDialect Mapping, elicited a good deal
of information about location where Chitoniya Thargispoken as mother tongue and the
locations where it is spoken as the others. Itihdisated that Chitoniya Tharu is spoken
in a number of villages mainly in Chitawan distrithe result of the dialect mapping tool

shows that they can easily understand the forretpeech in the area.
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CHAPTER 8

SUMMARY OF FINDINGSAND RECOMMENDATIONS

8.1 Summary of findings

The main goal of this survey was to look at thedouistic situation of Chitoniya

Tharu, an Indo-Aryan language of Nepal. The surivay gathered a good deal of

information about the domains of language, bi/mnogualism and mother tongue

proficiency, language vitality, language maintereaand language attitudes, language

resources and language development, and dialeet@tions in Chitoniya Thru

speech community. The major findings of the surarypresented as follows:

8.1.1 Ethnolinguistic infor mation

a)

b)

Chitoniya Tharu is an Indo-Aryan lanugae mainlykspoin the Chitawan
destrict of Nepal. It is also spoken in some paftdNawalparasi, Bara,
Parsa, Rautahat and Malwanpur disctricts.

'Chitoniya Tharu' refers to the people as wellheslanguage they speak.
In the census of Nepal, 2001, Chitoniya Tharu raecag for the first
time as an independent language.

The total population of Chitoniya Tharu is 285,00Bppele et al.
2012:88).

The majority, in this community, forms of Hindus avfollow the caste
rules a closely as possible as to classical Hiradtepn (Boehm 1997:27).
Chitoniya Tharu is people of an ethnonym plus ahyen in nature.
Agriculture is the traditional occupation of theit®hiya Tharu people.

8.1.2 Patter ns of language use in different domains

a) Chitoniha Tharu is extensively used in all the gahealomains of

b)

language use such as counting, singing, joking,
bargaining/shopping/marketing, storytelling, disiong/debate, praying,
quarrelling, abusing, telling stories to childremging at home, family
gatherings and village meetings.

In the domains of counting, 90% of the total infi@nts replied that they
use Nepali.
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c)

d)

f)

¢)
h)

In the case of singing in general, Chitoniya Thigrpredominantly (i.e.,
67%) used in the Chitoniya Tharu speech communibher@as other
languages like Nepali and Hindi are also usedrigisg.

In almost domains, the female respondents are foget in the use of
mother tongue, Chitoniya Tahru.

The illiterate informants, as expected, are mochentoyal to the mother
in the Chitoniya Tharu speech community.

All people use their mother tongue, Chitoniya Thatile talking about
educational matters (i.e. school, admission, teaate.) and discussing
social events and other family matters (like fesdy election,
ceremonies, marriage, saving, spending, etc.) thitir grandfather and
grandmother.

Nepali is used more than Chitoniya Tharu is theriage invitations.

The children while playing with other children anmalking with the
neighbors overwhelmingly use their mother tonguenshs at school, the
children speak Nepali or Chitoniya Tharu and Nepali

Majority of both sexes prefer their mother tongue the children's
medium of instruction at primary level. There algo some respondents
who prefer English as the medium of instruction d¢bildren at primary

level.

8.1.3 Mother tongue proficiency and bi-mulitlingualism

a)

b)

C)

d)

Chitoniya Tharu is a multilingual community. In shcommunity, an
individual or a group of speakers may have a choft@& number of
languages, viz., Chitoniya Tharu, Nepali, Englidmdi and Bhojpuri.
Around 95% of the informants are bilingual in theiother tongue and
Nepali.

Elderly people, social workers, children, house esiv businessmen,
farmers and uneducated people normally use Chaofiyaru whereas
businessmen, educated people, people from mixetktgodnter-caste
married couples, teachers, students, and politzalers use both Nepali
and Chitoniya Tharu.

In this community, Chitoniya Tharu is spoken fifBhis language is loved

most and spoken best. Everybody is very proficientspeaking in
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e)

Chitoniya Tharu. They are also able to read andewn their mother
tongue very well.

More than 31% of the small children who first go gohool cannot
understand everything his/her Nepali speaking terashys.

8.1.4 Language vitality, language maintenance and language attitudes

a)

b)

d)

f)

Language maintenance in Chitoniya Tharu is not Kipga In this
community, intermarriage is gradually picking ue thace. Such marriage
is arranged with the speakers of Nepali, Gurunggaatc.

The community as a whole wants its children leatafly in their mother
tongue in the primary level and the community aady to support the
schools opened for teaching their language in wieat@ays they could.

In this speech community, there is an extremelytpesattitude towards
the mother language. Almost all people love thanguage the most.
Moreover, around 80% of the people feel prestigiathen they speak
their mother tongue in the presence of the speak&krthe dominant
language and almost have never had any problemsueof being a
native speaker of your mother tongue

Moreover, around 80% of the people feel prestigiadmen they speak
their mother tongue in the presence of the speak&krthe dominant
language and almost have never had any problemsueof being a
native speaker of your mother tongue.

The Chitoniya Tharu is still conservative.

8.1.5 Language resour ce and language development

a)

b)

Chitoniya Tharu is very rich in oral literature. @hitoniya Tharu speech
community, we find folktales, songs, religious fiéire (based mainly on
Hinduism), radio, films, CD/ DVD and others.

Chitoniya Tharu speech community blessed with rgatagrams in their
mother tongues.

There are some organizations named Tharu Kaliyank8abha, Tharu
District Committee, Tharu Sahasi Mahila Samuh, émdryubal Club and
Tharu Samaj devoted for the cultural, linguisticdam®ducational
development of the Chitoniya Tharu community.

72



d) Among a number of dreams, they want to start edutaip to the all
levels in the mother tongue, with the help of goweent by involving the
experts at local and national level to frame cuttim and write textbooks.
Apart from this, they want to use their languagéhe mass media offices
with the help of government by broadcasting the sn@md publishing
newspapers and magazines in Chitoniya Tharu. Tlseyveant to use their
language in the government offices.

e) The Chitoniya Thru speech community in general waotuse its mother

tongue in primary education.

8.1.6 Dialectal variations

a) Across the survey points, there appear differemigea of lexical
similarity. Such similarity percentages clearly icade that there is a
tendency towards dialectal variation in Chotoniyeafi.

b) The core survey point, Madi has the highest siityavith Narayani and
least with Khairahani.

c) The participatory method, Dialect Mapping, elicited good deal of
information about location where Chitoniya Tharusigoken as mother

tongue and locations where it is spoken as theathe
8.2 Recommendations

On the basis of the above findings, the followiegammendations are put forward
for the promotion and development of the Chitoniyaru language:

a) As Chitoniya Tharu children face difficulty in basducation because of their
unfamiliarity with the vernacular and textbooks Wepali as well as the
Interim Constitution of Nepal has also guarantdedright of mother tongue
based multilingual education, schools should immedy be facilitated
financially and logistically from the concerned t®#s to run multilingual
education in the true sprit of the constitution.

b) Textbooks should be developed in such a way they #mbody the local
needs and local settings.

c) Unless the domains of use of language are broadbeeldnguage cannot be

preserved. The Chitoniya community should be madsea of the importance
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d)

f)

g)

h)

)

K)

of the use of their mother tongue and encouragettattsmit their mother
tongue to the younger generation through advocacy.

In this speech community, still in rural areas, mo$ the speakers are
monolingual, especially the women over 50 in the agd since most of the
women are pre-literate. Therefore by means of mwomdél education in their
mother tongue, the literacy classes must be coadutd uplift those pre-
literates.

Non-formal education program should be carried iauthe mother tongue
preparing the suitable reading materials address$imgy local needs and
incorporating the culture, tradition and knowledge.

The government should immediately address thetsfford grievances of the
Chitoniya Tharu community.

A detailed language documentation project is essettt preserve, promote
and develop their language and culture in which Gfucial knowledge is
embodied from time immemorial. Specific languagegoams such as
language documentation, developing orthography, ptiarng bilingual and
monolingual dictionaries and writing grammars skodle immediately
launched.

Immediately grammar and dictionary should be wmitteéd compiled and the
folklore must be documented.

Chitoniya Tharu exhibits dialectal variation as thast similarity between the
two places of the survey is found 92%. But the oesients reported their
language varies from district to district. TherefoRecorded Text Test (RTT)
is required to evaluate the intelligibility amorgetkey points.

Linguistically and culturally, Chitoniya Tharu comanity is distinct from
other Tharus such as Rana Tharu, Kathauriya THaamgaura and so no.
Therefore, it should get the status of an indepenid@guage.

The most important ‘dreams’ which they would like get realized
immediately and to start on planning are the esfaitlent of mother tongue
teaching schools for the beginners at primary lemetl development of
textbook and curriculum for mother tongue educatidie concerned
authorities should take immediate step to help theatzing their dreams.
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Annexes

Annex A: Sociolinguistic Questionnaire A
Shaded items are NOT to be read aloud.
Introduce yourself first:

My name is .......... I am from Central Department ofduistics, Tribhuvan
University. | am a research assistant of the LisguiSurvey of Nepal. | am here to
learn about your language and its situation. Weéshiare the information given by
you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Giveno Not Given:o

A. Meta data (Baseline information)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRW:

Question Answer

Interview Number

Date
Day..... ..... Month ............ Year...... AD

Ward NO: ..o,
Village/Town: ...
VDC/Municipality: ........ccoooiiiiiiie e,

DIStriCt: ...oveeee e
Place of Interview

Interviewer Name




Language of Elicitation

Language of Response

Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ............................
9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other

10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@) Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(@ Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you compé

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@ Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: ...................

18. Religion:

(@ Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity
(e) Jain (H Islam (g Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)... .

20. Name given by the nonnatlve speakers for wugdage (tapaiko bhasha
nabholne manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)... .

21. Different names of the language if any (yo biaés aru naamle pani chinincha?)

@... (1) I
(|||) ........................... (V) e

22. Your mother's mother tongue...
23. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: At Ieast one parent fromgetrMT. YES
O NO o

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.............
(d) District.............. (d) Zone..................

Where do you live now?

How many years have you lived here?
Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?

SCREENING CRITERIA #2: ES
O NO o
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Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significan

amount of recent time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literatureikde in your language?
(@) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

(@) Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program
broadcast in your language?

(@) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatennals written about your
language?

33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?
a. Phonemic
inventory
b. Grammar
c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in
your language?

(@) Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidnas written materials):
What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote trewkedge and/ or use of the
language?

(@ Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierfgrm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other..........c.ceeenn ..
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36. Organization

37. Kinds of activities

Vi.

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism
39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in

your mother tongue:
(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little

47. Please estimate how well you can read and woite mother tongue:

(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesvigl
49. Other Languages known to your mother (entesviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghienter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbe

50. Other languages spoken by childre

n: 51. Wieamed:

alo|o|p

78



e.

f.

53. When a small child first goes to school, cghdsinderstand everything his/her
Nepali speaking teacher says?
(@ Yes (d) A little bit (c) No

D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

| | Abusing (scolding/using taboo
words)
J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@aing situations:

(a) talking about education matters (like schadmission, studies, teacher,
etc.)

(enter below)
(b) Discussing social events and family mattekse(festivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc.) (enter below)
(c) While writing letters? (enter below
a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:
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ii.Grandmother:

iii.Father:

iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? .........ccooceeeeeeeeeveeenennn,

(b) talking with neighbors? ...........ccocoiiiiiiiiinnnn.

(€)@t SChOOI? ...

57. What language does your community use for iagerinvitations?

58. What language is usually used to write minutemmunity meetings?

59. How often do you use your mother tongue?

(&) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider campation (LWC)?
(@) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speaiather languages visit you at
home?

62. What language do you prefer for your childremeglium of instruction at primary
level?

(@) Mother tongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality

63. Do all your children speak your mother tongue?

(@) Yes (b) No

64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......

65. Do young people in your village/town speakrymother tongue well, the way it

ought to be spoken?

(@ Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@) Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have coom marital relationship with
your language group?

() T (1) PO (1) P
68. Do you like your children learn/study in motbengue?
(@ Yes (b) No

69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcéil?
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(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?

G. Language Attitudes
70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the dominant
language what do you feel...

(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral
71. Have you ever had any problem because of lzeivagive speaker of your mother tongue?
(@) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you héd@hese options are not to be listed in
the SLQ, but left as categories in the database.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.

(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.

() Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other

73. How would you feel if your son or daughter nedrsomeone who does not know your
language?

(a) Good (b) Indifferent(c) Bad

74. When the children of your village grow up arad children do you think those children
might speak your language?

(@) Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(a) Good (b) Indifferent(c) Bad

77. Do you think that the language spoken by ydiifferent from your grandparents?
(@) Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

M Oother.........ccoveviii i

79. How do you feel when you hear young peopleooirypwn community speaking other
languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent(c) Bad

Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)
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Annex B: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline information)

Day..... ..... Month ............ Year...... AD

Village/Town: .........ccoviiviiiiiiiieeeen
VDC/Municipality: .......ccccoiiiiiiiiiiiiieeeenns

DiStriCt: oo

8. Name of language consultant: .....................oc.oies

9. ) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other
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10. Age: . .
11. Caste/ethnlc group
12. Your mother tongue sname: ..................
13. Your mother's mother tongue...

14. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leasé parent from target

MT.

YES o

NO o

LC#

15.Name

16.
Sex

17.Age

18.Castg 19.

MT

20.
Mother’s
MT

20.
Father’s
MT

Screening
Criteria:
Y or N?

OINIO OB W

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(&) Ward No

(b) Village/Town.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaae
(@ Yes
17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

(b) No

(c) \@Mmunicipality.............

SCREENING CRITERIA #2:

O

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than

NO o

years and they have lived in this village for tlastb years.

ES

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere | 17. Where?| Screening

Ward | Village | VDC | more than year?| When? Criteria: Y or
How long? | N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.
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11.

12.

B. Domains of language use

A.

B.

C.

| speak different languages in different situatias different occasions and
to different people.

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [LWC]? (Place
[LWC] label to one side. Participants name domawrg#e them on paper and
place them under [LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place
[L1] label to other side. Participants write dongand place them under [L1].
At this time participants may say “some childreeapL1 but others speak
LWC.” Ask questions to help them explain which dnén speak each
language, or the situation in which they speak e#&imange the labels to
show the categories clearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and
[LWC]? (Participants write domains, and place tharthe middle. They can
place them nearer to one side or the other if pesple speak a certain
language in that domain or if they speak more af language in that domain
but some of the other language.)

Within each of these three main categories, letserto the top, the
occasions that occur daily and to the bottom thesdhat occur rarely. (Put a
label for ‘Daily’ and ‘Rarely’ at the top and botito Allow them to arrange
the domains. Encourage them to leave a gap betineddaily and Rarely
categories or place a string.)

(If there many in the daily category) Which are pge®ple you speak to most
during a day? Move those slightly higher than athyers. (Or place the daily
ones in order)

How do you feel about the languages that you udendno you use them
with? Would you like to begin using either langaagore in any other
situations?

Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write
all names on a single piece of paper) (If mora twae, then for each
category ask) Which name is the one you prefes&?u

I.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of
paper & place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage@ (Write these
on other pieces of paper & place to the side af heger).

B. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a
separate piece of paper.) (In some situationserdktian district or village one
could ask for the confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forakaocation:
() Ward No...... (ii) Village/Town.......... (i) VDOhunicipality......
(iv) District............ (V) ZONEe....cooiiiiiii e

C. Place these papers on the ground to show which

dialects/municipalities/districts are next to eather.
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D. What other languages are so similar to yours thenwhey speak, you can
understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add
them to the “map” on the ground)

E. Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of
string around each such group)

F. Which variety do you understand best? Second lgst{Place numbers
written on cardboard next to each municipalityglaage or group of
municipalities)

G. Now we want to show which of these varieties yodarstand very well,
which you don’t understand at all, which you untsmd most of, but a few
words you don’t understand and which you understaryg a few words of.

In which of these villages can you understand dngliage Very Well?
(Place a Key, have them select the color of plastcker for “very well”.
Have them place those markers on each place thagrstand “very well.”
Repeat for each other category of comprehension.)

H. Some people have said they want to start writingkbdin [L1]. If books
were written in [L1], which villages would be aliteuse those books? (have
them put a big string around those varieties) ttidy do not think books can
or should be written in their language, then say tlvant to start making CDs
using [L1])

I. Out of all these you have grouped together, whantety should be used as
the one for writing (or recording) [L1] so that #ile others will understand it
well? If that one could not be used, then whicadr{use A, B, and C written
on cardboard)

. Multilingualism

A. What are the two languages the [L1] people speakrbst? This loop will
represent the [L1] people who speak [L1] well. STliop will represent the
[L1] people who speak [LWC] well. (Lay the circlea the ground)

B. When | overlap the two circles like this, what ddi@is area where they
overlap represent? ([L1] people who speak both & [LWC] well)

C. Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of
[L1] people speak [LWC] well? (Have them write paper).

D. Before we can put them inside the circle, we neatlink whether these
people also speak [L1] well, or whether they dospeak [L1] well? Where
does each piece of paper belong in the circles?qlt@em place the pieces
they have written so far. If they want to, theyynmaake the labels more
specific or add more labels)

E. Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgakVC] well? (Have
them write the category names and place them indhect location)

F. When we think about people in these three diffecategories, which
category has the most [L1] people? How do youdbelut that? (let them
express their feelings)

G. Is one of these three groups increasing more thaothers? Why is that?
How do you feel about that? (Let them expresg fieelings)
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E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadeproud of [L1] or
your culture or that made you happy to see [L1Husehat way. (write
summary labels for each

How can we take these good things and make themlsatéer? Improve
them? Build on them? What are your dreams for yanguage? (Share in
3s, give time — allow any dream — even impossiblest)

Let’'s come back to the big group and listen todteams of each small group.
Who will write the dreams for the group? Write alream per paper.
(Everyone can help to summarize the dream in 3-#IsvoPlace each dream
under the heading Dreams.)

As we think about your dreams, some seem easygtheds seem difficult.
Let’s put this in order from the ‘Easiest’ to thesh ‘Difficult’. (Put down
these two labels then let the participants sortiieams along a continuum.)

. Some of these dreams may be more important thansottstill keeping them

in order, slide to this side, the ones that aretnmpygortant. (Let them slide
over the ones that they feel are most importaatkeTa photo now if
possible!)

Now you have the chance to begin making plans tkenttzese dreams come
true. Which of the dreams do you want to beginingaklans for right now?
Take the written dream and form a group. (Allowntht® form groups.
Encourage everyone to join a group

. As you make your plans, think about 1) the stepsnged to take, 2) the other

people besides who could also be involved andesjHimgs you need to begin
making this dream happen. (Give them paper anéter&to write their
plans. Let them write in big letters for the grdogsee.)

. We would like each group to share their plans waltlthe others. Who would

like to share first?
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Annex C: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.
Introduce yourself first: My/our nameis .......... Iaen from Central Department
of Linguistics, Tribhuvan University. | am a resglaassistant of the Linguistic
Survey of Nepal. | am here to learn about your legg and its situation. We will
share the information given by you with others. go& willing to help us?

INFORMED CONSENT:

Givens

A. Meta data (Baseline Information)

Enter the answers to the following BEFORE the INVHRW:

Not Given:o

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month Year......... VS
Day..... ..... Month ....... Year...... AD
Ward NO: .o
Village/Town: .........ccoooi i
VDC/Municipality:

Place of Interview District: ........
ZONB: o
GPS Coordinates: ......ovvviiiiiieie e B
........................................................ N
() coeeeee

Interviewer Name
(B) e,

5. Name of language consultant: ...........

6. (Ask if needed) Sex:

7.AgE:
8.Caste: .......oviiiiiinnnn.
9. Ethnic group: .............

(a) Male () Female
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10. Your mother tongue's name: ..................
11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

@)... (1) e
(|||) ........................... (V) e

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.........

16. Where do you live now? ..................
17. How many years have you lived here? ...........

18. Other ethnic groups residing in your area e(lebelow)
19. Other languages spoken by those groups: (ealew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~lo a0 o

20. Should anything be done to preserve or proymie mother tongue?

(@) Yes (b) No

21. (If “Yes™): In what ways do you think you canpport the preservation and promotion of
your mother tongue?

(a) by devising the script?

(@) Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?

(@) Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@) Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intimeo tongue?
(@) Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(&) Yes (b) No

(g) by publishing newspapers?

(@) Yes (b) No

(h) by making use of the language in administration

(@) Yes (b) No

() by making use of the language in the mediurmsfruction at primary level?
(@) Yes (b) No

() inany other Ways? .....c.ovvveiie i e
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Annex D: Word lists

:;' X At M adi Nar ayani Ratnanagar Kalika Khairani

1. body UEAES jiu jiu dehi jiu dehi

2. head EARCED] mudi mud mu mudiya ks

3. hair YT kés kes kes kes ks

4. face ERELS muh muhara muh muh maedia/muby

5. eye AtET ted tad d/akhi akhi ya khi

6. ear FTT kan kan kan kan kan

7. nose CIED nakno nakno nakno nakno nakno

8. mouth = muh mub muh muh mub

9. teeth T dat dat dat dat dat

10. | tongue ISEL jivi jivi jivi jivi jivi

11. | breast = cuci aic cuci cuci cuci

12. | belly e rs pet pe dhid pet pe

13. | arm/hand | gra hatho hath bah hath hath

14. | elbow FAl kehuni kehuni kehuni dhini kehuni

15. | palm AT hat pnja hat hat hath

16. | finger T yenuri yeénuri yeuri yenuri yenuri

17. | fingernail | = nahi nahu nah nahu nahun

18. | leg geT tagri/god tay tag tay tago

19. | skin CA chala ¢ala ¢ala ¢ala ¢ala

20. | bone gTe had had hal hal had

21. | heart qz koda kora kdda koda koda

22. | blood T rokot rokat rokot rokat rokato

23. | urine ICCIES mub mut mut mut mut

24. | feces fe=T guho guh guh guh guh

25. | village TS gai gai gai gai gai

26. | house 7T gher/chopoari ghar/chopoari ghar/chopari ghar/chepari | gher/chopari

27. | roof =T chani cdani chani chani chanhi

28. | door T kéwari/tati kewari kéwari dwari kwari

29. | firewood | =13<T kathi kathi kathi kathi kahi

30. | broom ﬁ khorahara badni hajani bodani balhoni

31. | mortar e siloti lohoari silouti siloti siloti

32. | pestle SRR lohra lathi lohra lorha lokri

33. | hammer ZATT hothadi hothruri hothadi hotoudi hothodi

34. | knife kR churi okku churi churi churi

35. | axe TG tani tapi tani tayi tani

36. | rope 1Al doriha puri jetri johari jaurhi

37. | thread IEIS dora dora dora dohra dora

38. | needle TR suli Sui Sui Sui Sui

39. | cloth T luga luga luga luga luga
(FT=0)

40. | ring B yenuthi oiithi y&uthi yeuthi ¥nuthi

41. | sun 9T gham dgam gam ghame beriya

42. | moon g qT dhowars beriya juna joro jonho

43. | sky ATFTIT yekas yekas yekas yekas yekas

44. | star T toranpan brnan toragane toragon toragan

45. | rain quT jheri/barkha rkha jreri/barkha jreri/barkha | terkha
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46. | water T pani pani pani pani pani
47. | river TS lodi lodi ladi ladi lodi
48. | cloud e badre badre badi badbri badbri
49. | lightening | farsgeft cilkai baj/clikaliya thanka emks | thonaka cilkai
T poral
50. | rainbow ZegufT dhonubés dbnubas dbrbéas dhnbés dhanbas
51. | wind ERICE dhudhuhi/byar | oyar oyar boyar loyar
52. | stone =Rl pathora pothara pothora pothora pkhana
53. | path a1y dagor poira pira paira pira
54. | sand AT boluwa balu balu balu balu
55. | fire AT yagi yaga yagi yagi yagi
56. | smoke CEL dhuwai druwat dhuwai dhuwai druwai
57. | ash TIAT chaur chaur chaur chaur chauru
58. | mud AT mati mati mai mati mdi
59. | dust gr«ﬁ dhuri dhuri dhuri dhuri dhuri
60. | gold q son son son son son
61. | tree £ gach gach gach gaeh gach
62. | leaf 7T pata/ptori pata pata pata pata
63. | root SEul jori sofri jori jori jori
64. | thorn FET kat kat kat kat kat
65. | flower ksl phula phula phula phula phula
66. | fruit FAEA phalptul ptalptul phol phalptul ptalptul
67. | mango A yamp yam yam yars yamno
68. | banana Exal kera kera kyara/kyara kera kera
69. | Wheat T gahti gahti gohi ogahti gahti
(husked)
70. | barley ST jAu jAu jou jau jAu
71. | rice LGS caur caur caur caur caur
(husked)
72. | potato T yalu yalu yalo yalu yalo
73. | eggplant | wuar bhéta bhéta ldda bhéta bhéta
74. | groundnut | gETyg bedam bedam bedamu bedam bedam
75. | chili qg-f—rﬁ morca mrca mrca mrca mrca
76. | turmeric I horadi horad horadi horadi hordi
77. | garlic TEHA rasun AsuN bhosun nsun bhosun
78. | onion RIS pyaj pyaj piyaju pyaj pyaju
79. | cauliflower | 3=y kobhi phulkovi kobhi kovi kobhi
80. | tomato TeTa=T golbéda bmabr tomotor tomabr rambh&a
81. | cabbage | gvaT banda knda kndakobhi landa ptkobhi
82. | ail qT tel tel koruwatel tel tel
83. | salt T nun nun nun nun nun
84. | meat 1Y gos mase gos gos gos
85. | fat T mot mot ma mob mob
(of meat)
86. | fish HTeT mactri mackhori mackhori mackhori mackhori
87. | chicken Tl cigoni boca cigniko baca | bca bca
88. | egg FUST ara Veda yada §da yada
89. | cow i1 S gai gai gai gai gai
90. | buffalo Sy bhaisi bhaisi bhaisi baisi bhaisi
91. | milk kG dud dud dud dud dud
92. | horns R sin Sin Si Si Sin
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93. | tall oY puchi puchi puchi puchi puchi
94, | goat T cheri cheri cheri &Kori cheri
95. | dog FET kukur kukur kukur kukur kukur
96. | snake aT sap sap sap sap sap
(LK)
97. | monkey TqieT baror barsr baror baror barsr
98. | mosquito | FTAEE mes mocher/ghus ms mos mos
99. | ant FTeT cihiti cititi ciuti citti cititi
100. | spider AT mokara nmokara nokara nmokara nokara
101. | name a9 nau nahu nau nau nau
102. | man qres monse mnche/mnse | mnse mnse mnse
103. | woman ASHTS joni joni joni jonyani pni
104. | child EEL choloni choloni choloni choloni choloni
105. | father EICI buwa buwa buwa buwa buwa
106. | mother AT dawo dau dao dau dau
107. | older 3 dada dada dada dada dada
brother
108. | younger 1Y bhai brai brai bobuwa bai
brother
109. | older sister| fa<t didi didi didi didi didi
110. | younger Tt bahini bahini bohin bobi bahini
sister
111. | son = bea bea baa baa bea
112. | daughter | gy bei beti beti beti beti
113. | husband Y morad morad morad morad morad
()
114. | wife TET joni joni joni mordona pni
(GILED)
115. | boy Far beta/chhud choid chouda chviid cheid
116. | girl FEY beti/chatdi chsudi choudi chotdi choudi
117. | day o din din din din din
118. | night qq rati rat rat rati rati
119. | morning IERE] bihan bihana bihan bihan bihana
120. | noon HEATeg dina dir dina din dino
121. | evening aqieT ben ben ben ben ben
122. | yesterday | fgsir kalu kaluh kalu kalu kalu
123. | today ST yaju yaju yaju aju yaju
124. | tomorrow | sreft yindine indine yendini yandine yindini
125. | week gar hapta pta hpta hpta pta
(GIED)
126. | month HigAT mahina mhina mhina mhina mhina
127. | year ey barsa barsa barsa barsa barsa
128. | old TaT budho budh budh budh budh
129. | new 47 loutha btha butha butha butha
130. | good ESET doaul/dohul dhul doul doul doulo
(318)
131. | bad qUT haine @hul hain ahul hain daul hain gl haine duls
ERE)
132. | wet == juda/bhijola juda judo bhijol wosoili
133. | dry kel sukka sukka sukhail sukia sukka
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134. | long 1T lamohara lomhora I/namahoar nomohor lomohor
135. | short Zrar chot/chdte thebhr jhinik chotel chee
136. | hot qrar dhikoalos dhikol dhikol dhikalo dhikol
137. | cold = juda jude juda jud jua
138. | right FTfe dshine cbhine cbhini dohine cbhine
139. | left T Ishine bboari labadi lobadi labadi/ru
140. | near T nojike lojike lajike lajike lagice
141. | far AL tonau bnau bnau bnou tonau
142. | big Xl jobad/bdake jobhor bodoke jobbasra jobbad
143. | small qrT chote jhiniyak jhinile jhinelo chae
144. | heavy ng bodshor bodhor bodbhars bocdbhora bodhor
145. | light TAFT holuk holuka holuka holuktoka holuko
146. | above qrfer upara upra upra upra upro
147. | below RIS tora toro toro toro toro
148. | white aar gorahr gomhor gomhor gorahra gorabr
149. | black FTAT kariya kariya koriya koriya kariya
150. | red AT lal lal lal lal lal
151. | one TR ek ek ek ek ek
152. | two g—g dui dui dui dui dui
153. | three RiGH tin tin tini tin tin
154. | four 1KY car car cari car car
155. | five I pac pac paci pac pac
156. | six = chA cha chou ca cha
157. | seven qa sat sat sat sat sat
158. | eight S ath ah ath ath ah
159. | nine 1 nau mu nu nu mu
160. | ten 97 das ths chs chs ths
161. | eleven THTT egarn egamn egara edara egamn
162. | twelve g bart barh barh barh barh
163. | twenty 1Ll bis bis bis bis bis
164. | one T T ek siy ek sy ek sty ek sty ek sy
hundred
165. | who Eql kune kune kune kun kafkune/kun
166. | what * kathi kathi kathi kathi kathi
167. | where gt kshswa kKehawa kohowa kohdwa kohowa
168. | when gl kokhoni kehiys kokhoni kahiya kohiya
169. | how many | =fg kotek koteko kotek kothi koteko
170. | which FT kune kun kune kun kun
171. | this a7 i iyo io iyo yio
172. | that o0 Uo uwo w Uo WU
173. | these BRI hinka hinka hinika hinka hinka
174. | those IAIEE hunka hunka hunka hunka hunka
175. | same Exdl wosone uhe uhe uhe uhe
176. | different F pharak dosr dosre
() dosr pharak
177. | whole ao b jomme pmma pmme jame
178. | broken T phutal phutl phubl phubl phubls
179. | few IIY icike icike icike icike iciko
180. | many BEY bohute hut bohut bohut bohut
181. | all ao b jamme pmma pmme jame
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182. | to eat ELE khayeke khayeke khayeke khayeke khayeke

183. | to bite EET kateke lopteke loptoke kopahoke kapbke

184. tho be ATHTI bhokhayeke bhukhayeke bhakaike ek bhukheyeke
ungr

185. | to d?inyk IKER piyeke piyeke piyeke piyeke piyeke

186. tﬁ' bte ﬁ-@-k;i pyas pyas/lageke pyas/ig pyal lbgnike | pyaske
thirs

187. | to sleyep qq suteke suteke suteke sutke okat

188. | to lie RECS letke blhanke letke letke kdoke

189. | to sit T baitheke bitheke isal oike boithoke

190. | to give g denke deuke deske deuke dewke

191. | to burn a3 dahauke draoke dhauke dahake ojawoke

192. | to die g moreke mreke mreke mrke nmoreke

193. | to Kill L mareke mareke male marke mareke

194. | to fly EEG udyake udke/udiyake | udiyaike udyake udyayeke

195. | to walk %@g buleke buleke buleke baike bubke

196. | to run/ run | gteq dagureke sudoke hgurke durke ogurnke

197.|togo/go | &g jayeke jayake jaeke jaike jale

198. | to come A3q yauke yaoke yawke yauke yawoke

199. | to spkeak/ aﬁq phodakeke phtkeke phdkeke phdkake phdskake
spea

200. top hear qq suneke suske sunike sunike sunke
/hear/listen

201. | to look gﬁ dedheke/herek¢ dekheke/hergke hereke dekhaike okeher
/look

202. | | T moi mui noi moi mui

203. | you T tat thi tui thi tai
(informal)

204. | you quTe yeponahu yepnhike yoprnohike L] yeponohike
(formal)

205. | he = uo uw uwo ui uwe

206. | she 3T Uo uw uws unile uws

207. | we gt homara homara hemora homora
(inclusive) GRIEE) homara

208. | we gTHT homora hmoara hemoara hemoara hmoara
(exclusive) (T

209. | you IGRIERS) tuhora tohvra tohora hinka tobra
(plural)

210. | they IAIEE hunuka hunka hunka hunka hunka
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Annex E: Some group photographs of the informants from different survey
points
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Photograph 4:Meghauli, Chitawan
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Photograph 6: Chitoniya Tharu dress
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Photograph 9:The traditional ornamentsof Chitoniya Tharu
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